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СЛАВОЉУБ ГАЦОВИЋ 

КОНТИНУИТЕТ РОМАНСКОГ 

И ДРУГОГ СТАНОВНШТВА ТИМОЧКЕ ЗОНЕ 

У СВЕТЛУ ТОПОНОМАСТИКЕ 



У мноштву ојконима са простора Видин- 
ског саннака (Нахија Фетислам, Кривина, Црна 
Река, Бања, Тимок, Сврљиг, Поломје, Загорје, 
Видин) забележених у турским пописним дефте- 
рима XV и XVI века чувају се древна палео- 
балканска, индоевропска (грчка, латинска, 
румунска, словенска), мађарска, турска и друга 
имена која су препознатљива и као фрагменти 
језика несталих народа. 

Како бисмо потврдили премисе до којих 
смо дошли етимолошком обрадом ојконима са 
наведеног подручја у двема студијама 1 , навеш- 
ћемо их овде уз обиље материјала из других 
извора који ће их, надамо се, још боље 
образложити и потврдити. 

Почнимо, дакле, од античких времена када 
су на овом простору, којим ћемо се бавити, 
живела многа племена, међу којима Дарданци, 
Трибали, Мези, Беси, Серди, Кави, Реми, Тима- 
хи, Пикензи, Трикорнензи, Скордисци, Целеге- 
ри, Дако-Гети и друга мање позната трачка и 
илирска племена. Она су у време Тиберијевог 
доласка на власт, око 14. године н.е., ушла у 
састав новоосноване провинције Горње Мезије 
{Моеага 8ирепог), која је обухватала простор од 
реке Цибрице на истоку до реке Мораве на 
западу, а од Дунава на северу до линије која је 
ишла јужно од Скопља. Дакле, на простору где 
је непуних четрнаест векова касније од Турака- 
Османлија формирано више територијалних 
јединица, међу којима и Видински санцак. 

Пре него што обратимо пажњу времену 
„мрачног" средњег века и турских освајања, 
вратимо се накратко у време римске доминације 
и просперитета када је започела градња добрих 
путева и кастела на дунавском лимесу и у 
унутрашњости за што бољу одбрану 50-80-тих 



година н.е. од разнородних варварских племена, 
Гота (Острогота и Визигота), Карпа, Сармата, 
Роксолана, Тајфала, Греутунга, Херула, Гепида, 
Вандала, Астинга, Певка, Борана, Бастарна и 
других која су тек средином III века н.е. 
започела озбиљнија насељавања средњих и 
источно-балканских провинција римске импе- 
рије. То је време повлачења римске легије из 
провинције Дакије, а са њима свакако и део 
горњег слоја романизованих Дачана, односно 
Дако-Гета. 

Стичу се, дакле, на простору касније 
формираног Видинског санцака, многа племена 
и народи о којима сведочи мноштво објављеног 
ономастичког материјала из Арчара (Капапа), 



Етимологија несловенских основа у ојконимији 
Видинског санџака XV и XVI века, Зајечар, 1993 (надаље: 
ЕНО) и Етимологија словенских основа у ојконимији 
Видинског санџака XV и XVI века, Зајечар, 1997 (надаље: 
ЕСО) 



У натпису из Бононие стоји уз име Атте папотз 
и1п$аие ОагЛатае. Ваља рећи да л.и. Аттга није ретко у 
Македонији, а посведочено је и у Делфима као у Аџџ1а, 
хо уеуо^ ЧХХура. Лично име АпШа (околина Ниша) и 
АпаЧо (Кете$1апа = Бла Паланка), посведочена су само на 
територији Дарданије и илирског су порекла, у вези су са 
именом АпАе$, -п1и забележеним у Далмацији. Од истог 
је корена и име божанства АгиИпих из Качаника (СЊ III, 
8184) које је домаће, дарданско. У околини Ниша је 
забележено и л.и. Аппиз и Аиа (Ниш, СЊ III, 8249). 
Мббсу сматра да су сви носиоци овог имена пре Марка 
Аурелија били Келти. Међутим, један носилац имена Аиа 
је Ага1, а тројица су са територије Ерависка, па им је 
према томе околина илирска. Веома позната и 
распрострањена трачка имена су АбХогтор^с, (околина 
Ниша), Аи1игоп (Кетезта) и ВНпиа (околина Ниша и 
Ћтасит Мти$), док Се1ш$ (Ћтасит Мтиз) може бити и 
трачко и илирско име. Наиме, Ма1еебки идентификује 
Се1$ж, КеХоос, са Кер^ос,, Сеггш и наводи многе 
примере из Тркије, попут КеХооу (х 4), КеХоас, и 
КеХоод. Ваља упоредити Отеа СеШ из космајских 
области и КгХомос, из софијске области. Влахов сматра 
ова имена трачким, док Вулић не види разлог да су ова 
имена искучиво трачка, те наводи у средњодалматском 
подручју л.и. Се1ао 8шпса ВиоаШи ИћегШ, а у јужном 
^опсит-у, недалеко од Зиданог Моста, срећемо СекШа 
Мах1т1, што је довољно да ова имена могу бити и 
илирског порекла. Трачка имена би могла бити ВтешШа 
/. (Ћтасит Мгпш) с лат. суф. изведено од познатог 
трачког имена Втез, -ппа, које је посведочено и у 
Моепае Зирепог. Надаље, Оо1епз и Оо1ез (Кетемапа), 



као и Огго, -опи (N01550 и околина N0155, СЊ VI, 32937) 
попут л.и. Огда? која су трачка по Оет8спе\у-и. Код 
Трачана и код Келта се јавља л.и. Сосата (Иашив, СЊ 
III, 155), које је према Ве1бсће\у-у проширено л.и. Соса, а 
међу најобичнија илирска имена спадају Оаата (околина 
Маи.чт-а) и Оааатз (Кетеатпа и Ћтасит Мтш). 
Обично трачко име је и Елтаисеувгјс, (Ерт1кеп1ћоз) 
(околина Ниша) које је по Ве1§сће\^-у исто што и Епе1а, 
Ер1е1а (документовано у Сердици = Софија), Ер1а1а 
(документовано у Панонији) и у вези је с кореном ер1а-. 
Лично име МеМпш (ЈУашш, СЊ IV, 1682) које налазимо 
и у Македонији и које би могло бити римско, оповргава 
л.и. Меагршс, које је у истој провинцији забележено и 
као со§потеп, што свакако указује на његово домаће 
порекло. Онда л.и. Моса (х 2, околина Иашш-а. и 
Кетеатпа-е) као Миса1га1(1$) (Кетеатпа) спадају међу 
најраспрострањенија сложена трачка имена са тиса-, а 
често је забележено и просто име Миса или Моса. 
Паппта (Магазт), а с једним „п" име Рттш је 
посведочено код дачких Рггтга и у Наупорту, по Мауег- 
у, а у вези је с илирским именом Ртпа, Р1апш, које се 
јавља у средњодалматској ономастици по Катичићу. 
Лично име ЕаисЕХ(1)ЕГјОУС, (околина Л^агУта^-а) ваља 
упоредити са Есшавгјс,, за које Ве1бсће\у сматра да потиче 
од, Ћаисебегвгјд, Ћесарог и да су трачког порекла. 5игш 
(Кетезтпа) је распрострањено у свим балканским 
земљама и може се с подједнаким правом сматрати 
трачким или илирским, али и келтским, док је л.и. Теге$ 
(околина №гг'5.™.5-а) веома распрострањено трачко име по 
Ве1бсће\у-у, а слично илирско име јавља се у 
средњодалматском ономастичком подручју као Тегет- по 
Катичићу. Лично име ТпГпа (Иагааш, СЊ III, 1688) је без 
аналогије из античког периода, мада се данас код Румуна 
источне Србије налазе л.и. ТЦи, ТЦот и през. ТЦогеуш, 
док је Уагапш (Иаиат, СЊ III 8251) име чији је носилац 
из Л^ш.иид-а био отац једног војника дарданске кохорте. 
Надаље, епиграфски споменици из 5т§типит-а II - III 
века н.е. доносе следећи ономастички материјал: келтска 
лична имена су Си/т, Си/та, 5о$о Ћитш < Мипто + тб и 
ЕсИипа < кеК. л.и. ЕсИа + илир. суф. -ипа, као и илир. л.и. 
Вахго /. У Рацијарији имамо из III - IV века н.е. са 
епиграфских споменика следећи ономастички материјал: 
келт. л.и. СаШо, СаШсш, трачко-дач. л.и. Ботт, као и 
трач. л.и. АттгаИх, 01т.о, Сет.и1аси Вкш, Уа1епш С1Ш, 
1Ј1рта 5ипо, 5иН1т, 5ига (х 2), 5иПапт, Мугстпш 
(варијанте су Мугстпоа, Мугстт), а као упоређење може 
послужити данашње румун. л.и. М1гса, онда ВиШа, 
Вехат, ОтИтпш, па неидентификована припадност л.и. 
АтШа Оогат (А1ец155а, 'Агабсог, 'Атаоас), Котиа (упор. 
Когте-, Куте-), АигеГшз ВШ, Копе1е, 5ша (упор. 8г$т и 
през. 51501еу1с1, с. Халово) и малоазијско л.и. Ма1т. У 
кастел Тгтасит Мтш-у су на епиграфским споменицима 
II - III века н.е. забележена следећа л.и., попут трачких 
или илирских 5игш, 5игШа, Мистпш, ОтепШа, Оаамш, 
Рира, Мша (упор. Муоа), Епто (упор. Ептш), Вкћт и 
суперномен Аеар1е, док су у Ацтх-у у П-Ш веку 
забележена трачка л.и. Впш ВШ, Сопш Сот, АигеИш 
Тага, као и илир. л.и. Та1о Ро$тт1 и Оазитпш, те 
неидентификоване припадности л.и. Тћареггт. Многајош 
забележена келтска, трачка и илирска л.и. говоре о етно 
саставу све до краја V века нове ере, када се под утицајем 



Беле Паланке {Кетеагапа), Видина (Вопота), 
Равне (Лтасит Мтиа), Прахова (Адта), Брзе 
Паланке (Е§е1а), Ниша (ТУа/^^и^-а) и његове 
околине. 

Поред наведеног ономастичког материја- 
ла, о разнородном етносаставу до краја прве 
половине VI века н.е. посредно говоре и имена 
насеља која су изграђена од I века н.е. до у 
време Јустинијанових обновљених и новопо- 
дигнутих ка-стела у области града Ниша 
(МосшаогшоАдс;) и Прахова ( ' Акш<;). 

Међу оним именима насеља која најне- 
посредније указују на етносастав, а која нису 
забележена у турским пописним дефтерима XV 
и XVI века, овог простора су ТЧтасит Мтш - 
ТЧцакгоАоу и Тппасшп Машз - Тгцабохгооц од 
трачког племена Тимаха 3 , Веоатсара вероватно 
с именима градова Веошуа и Веооагуа у 
Дарданији од трачког племена Беса (Веооог, 
Влооог), ДаАцатео вероватно с именом кастела 
БеШттт у Далмацији од илирског племена 
Оа1таШ/Ое1та1а (< илир. д.е1та/д.а1та „овца"), 
Дарбатсара вероватно с истоименим кастелом у 
Дарданији по племену Дарданаца, Еарцатео је 
добио име по племену Сармата, које је 
Константин 334. године примио на римско 
земљиште. Име насеља Таупкшп настало је по 
имену келтског племена Тауп, КетекЈапа по 
имену келтског племена Кетг, КауасНпш по 
имену келтског племена Саун, Зт^Мшшт по 
имену трачког племена 5т§а, бегсИса по имену 
трачког племена Зегда, Тпсогпшт по имену 
Тпсогпепаа, Ртсшп по имену Ртсепаа, 
Мебгауа по имену дачког племена Међана 
(Мед.1), Гарке<; (данас с. Гркиња, општина Гацин 
Хан) и Грагкое; (данас махала Грци с. Бурдима, 
општина Сврљиг) по имену племена Грагјо, 
Грсако{ „Грци" . Сиријско становништво доводи 
се у везу с нази-вом кастела Сџбрчцо', односно 
2т1гпае , по имену града Сцируа из Мале Азије 
и Еоиогауа 6 чије се име доводи у везу с градом 



раног хришћанства, на жалост, престају наводити имена 
на лапидарним споменицима. 

3 П. Петровић, Римљани на Тимоку, Археологија 
источне Србије (Научни скуп Археологија источне 
Србије Београд - Доњи Милановац, децембар 1995), 
Београд, 1997, ра§. 119. (надаље: РТ) 



Ргосор., Ие аеШ/. IV 6.5. 

5 N01. 01§п. ог. Х1Л 37. 

6 Ргосор., Ое аеШ/ IV 6.18. 



и облашћу у Персији сличног имена , а у ИоПИа 
сИ§тшШ у вези с именом овог кастела помиње 
се и ,А1а рпта Шрш Басогит, 8иша". Ту је 
забележено и име насеља ' 1о1)баЧос„ које указује 
на осниваче, односно житеље, од лат. 1иб.ае1 
„Жидови", које је забележено десетак векова 
касније (1560. г.) као ојконим-континуанта 
Жидаик (нахија Поломје). 

Називи насеља тимочке зоне у античким и 
рановизантијским изворима с праисторијском 
тра-дицијом и она која су изграђена у време 
римске власти добијају једну нову 
номенклатуру, најчешће латинску, која увелико 
указује на етносастав, али која, на жалост, нису 
забележена у турским пописним дефтерима, као 
на пример: Маг§шп 9 по хидрониму Маруос; од 
ие. *тегеф- „квасити, оросити, жуборити" 10 
одакле и лат. тег§о „ронити, уронити, 
потопити"; ујсо Сашзсо чији назив долази од 
1а1. сата „пас"; Ас1 бсгоГшаз 12 је, по свој 
прилици истог порекла као и назив за пут кроз 
клисуру Ђердапа, иег Бсгојтагит , од лат. 
$сго/и1ае „теснац, тесан пролаз" ; А^иае 
долази од лат. ациае „воде, извори"; ВЈапа 
{2ауес ) је назив кастела који потиче од имена 
римске богиње љубави и лова, БШпа. Култ овог 
божанства био је раширен међу легионарима, 
што је доказ и назив насеља у Африци, БШпа 



Ђ. Јанковић, Подунавски део области Аквиса у VI и 
почетком VII века, Београд, 1981, ра§. 31 (надаље: ПОА). 

8 N01. Бнјп. ог. XXXVIII 23. 

9 Тађ. Реи1. бе§т. VII; Еиипр. IX 20; Еппоа. рап. 1ос. 
ск. 48; 1ога. Кот. 295 (еа. Моттбеп, МОН АА V-! еа. 
поуа 1963); Сабвша. зеп. Сћгоп. (еа. Моттзеп МОН АА 
IX, Сћготса ттога II 149); 8НА Саптк 18,2; Ргобр. 
Ткошб Сћгоп. (еа. Моттзеп, МОН АА IX, Сћгоп. ттога 
I 445); Магсит (»а # > с; оћћк Магсћ су сачували Немци) 
бех Аиг. ^кгог, Бе Саеб. 39,1 1. 

10 С. Ро§Шге, ЕВ, 6, 1963, 97. 
С1Е VI 2730 ... \1со С[а]т$со. 

12 Таћ. Реис. &е§т. VII 

13 СЉ III 8267 

14 Кеп1, Кеу. агсћ. III, кег. XXVII, 1895, 328. 

15 Ааиа$, Таћ. Реи:., зе§т. VI; Аат$, Шп. Апгоп. 218,4; 
Ђ(асШ) г({)р(епт) Аат$, СГЕ III 14215,11 Ргаћоуо; Аат$ 
Ђа(сШ) К([реп$1$), С1Е III 14215 ^1сћп; па сгкуепот баћоги 
и бегсћм 343. §. рпбигап је ер1бкор Ч\ХаШ е ОасШ Шреп$1 
Ае Аат$ ХГ ; "Акиео, "Акогуес, Шегосћ бупессћ 655,4; 
Адт$, Соа. 1и$1. поуеПае, XI 5 (ес1. Кго11, Вегоћт 1895); 

"Акиа, Тћеорћ. бпп., Шб1. I 8 (585-586 рпћкот рааа и 
ауагзке гике); 'Акиео лоИх^10У, Ргосор., Ое аесћ!. IV 6, 
19 ( 'еу хирсс АкиеУ1ош\М 4). 

16 ОА/аа/ КЛреп$1$/ ОША, СЊ III 14215, 12 

17 Ргосор., Ое аесћГ. IV 6. 



уе1егапогигп % \ КотиИапа 19 ( ' РсоџиИауа 20 ) 
долази од имена Галеријеве мајке, Ромуле 21 ; 
Мергбго 22 чији назив потиче од лат. тепсШо 
„пландовати"; КатшгЈтРоес, (Тгапа-^егпа , 
Ирг. Огегпа, Ћегпа 25 , 2егтх 26 , 2гругјо 21 ) чији се 
назив може лако извести из 1а1. сарШ ћоугх 
„глава бика"; Каотра Мартк; 28 чији назив 
потиче од лат. саМгит „тврђава, кула" и од 
имена римског бога рата, Марс; Догжетсратоу 29 
чији се назив тумачи од лат. писга ргаШт 
„кнежева ливада"; П6\>тг|\> (ТгатЉгоћеШ ) 
„мостови" долази од лат. роп$ „мост";'Ар|1ата 32 
чији назив потиче од лат. агттш „оружан, 
опремљен"; Тгџеча 33 је од лат. гл. Итео 
„бринути се"; Тоирфас, 34 носи назив од лат. 
Шгех „кула" и могао би се идентификовати са 
станицом Тиггеа; Петрес, од лат. ре1га „стена, 
камен"; ВгубгпдоАа 36 је по тумачењу 
Бешевлијева „Мали виноград"; КаотеААо- 
уоР(Зо 37 је сложеница и тумачи се од лат. 
са$1е11ит „град" и лат. поуе „ново, пеобично"; 
Мергбтсоутебе је сложеница од лат. тепсИо 
„пландовати" и лат. роМе (рум. риШе) „мост"; 
ТребететгАлоис, чији назив потиче од лат. 
сложенице 1гес1е1е (1а1. 1гед.ес1т) „тринаест" и 



111П. Апгоп. 35; Р. бкок, Бе ПтрогШпсе Ае$ И$1е$ 
1оропота$паие Ае Ргосоре роиг 1а соппа{$$апсе Ае 1а 
ШтНе ћаиХатаие, ШЕВ III, 1937, 54. 

19 Аиг. ^кгог, Ерћ. 40, 15: Са1егт$ аШет /т( огШ$ 
рагеп1'Љи$ а§гап$, ра$1ог агтепШгит ипАе ег со§потеп 
АгтепШгт$ јт1; огШ$ ОасШ Шреп$1, Маие $ертш$ е$1; 
аиет 1осит КотиНапит ех \осаЂто Коттае та1п$ 
аре11аге1. 

20 Ргосор., Ое ае(ћ1. IV 6. 

21 Аиг. ^1с1ог, Ерк. 40, 15. 

22 Ргосор., Ое аесћг., IV 4, еа. Наигу, 124 - 22; 1и$1, 
Л^оу. XI аппо 535: $еа\ МепЛ1апи$ (ер1$сори$) аитет тапе1 
т Мегтт, пиПа ег соттитопе сит Аат$ $егуапЛа. 

23 Ргосор. Ое аесћ!. IV 6. 

24 N01. сћ§п. ог. Х1Л 29. 

25 Таћ. Реи1., 8е§т. VI. 

26 N01. Б1§п. ог. ХШ 37. 

27 Ргосор. Ое аесћ!. IV 6. 5. 

28 Ргосор. ае аесћ!;. IV 6; Н1егос1. бупессћ 655. 

29 Ргосор., Бе аесћг., IV 6 

30 Ргосор., Бе аесћг., IV 6 

31 N01. сћ§п. ог. 16, 24, 35 

32 Ргосор., Бе аесћг., IV 6, 18 

33 Ргосор., Бе аесћг. IV 6 

34 Ргосор., Бе аесћг. IV 6 

35 Ргосор., Ое аесћг., IV 4, еа. Наигу 123, 47, ААре1га$ 

36 Ргосор., Бе аесћг., IV 4, еа. Наигу, 123, 49 

37 Ргосор., Ое аесћг., IV 4, еа. Наигу, 123, 49 

38 Ргосор., Бе аесћг., IV 4, еа. Наигу, 124, 23 

39 Ргосор., Бе аесћг. IV 4, еа. Наигу, 124, 24 



Тшз „липа"; Вгка\?оРо чији назив потиче од 
лат. сложенице угсиа „село, дворац" и поуе 
„ново, необично"; Коортгауа 41 (Сеги1аШ 42 ) чији 
назив се тумачи од лат. сложенице ад. циагШт 
когат „од четири сата"; ' ТооАгоРаААаг ~ чији 
назив се изводи од лат. сложенице 1иИо УаМе 
„Јулиев насип"; Пбут^а? 44 чији се назив тумачи 
од лат. ропПаа „насеље уз Понтес", као и многи 
други називи насеља попут У1пттасшт-а, 
Аигеиз Мопз-а Тгапз1исо-а, ' Аруауок1/\д-а, 
Пбут8<;-а и други. Наведени називи насеља и 
кастела потврда су најнепосреднијег 
континуитета (романског) стано-вништва на 
простору тимочке зоне до краја VI века. 

Називи насеља забележени у римским, 
касноантичким и рановизантијским изворима са 
латинском или другом номенклатуром, а који су, 
с измењеном графијом, забележени и у турским 
пописним дефтерима XV и XVI века, али се 
нису очували до данас могу бити доказ 
континуитета (романског) станов-ништва до 
краја XVI века. Такав назив је нпр. >Јоуае 45 , који 
је забележен у турским пописним дефтерима с 
графијом Нова 1560. и с графијом Ново, дервен, 
1586. у нахији Фетислам и потиче од лат. 
прилога поуе „ново, необично", а лоцира се на 
ушћу реке Чезаве у Дунав; Враркебоу, чији 
назив има одраза у коре-ну ојконима који је у 
турском пописном дефтеру забележен 1454/55. с 
графијом Бракинова, а 1478-81. с графијом 
Брекуново (Сврљиг = топ. Бреки-ње, атар с. 
Манојлице, општина Сврљиг). 47 Корен у називу 
кастела Браркедон - ојконима Бракинова је 
преиндоевропски лексички реликт који се 
налази у арб. \>гак, Вегак "мочвара". Може се 
претпоставити да је у арбанашки језик стигао 



40 Ргосор., Ве аесНГ., IV 4, е± Наигу, 124, 27 

41 Ргосор., Бе аесћТ., IV 4, ес!. Наигу, 124, 28 

42 Таћ. Реи1. бе§т., VI 

43 Ргосор., Ое аешГ., IV 4, ес!. Наигу, 124, 29 

44 Ргосор., Бе аешГ., IV 4, е<1. Наигу, 124, 30 

45 АЛ Моуах, Тађ. Реиг., бе§т. VII; Ио^аз, Шп. Апгоп. 
218, 1; АихШит Моуепхе, N01. сћ§п. ог. ХЦ 23, 34; 7Уо/?а^, 
Ргосор., Ие аесћГ, IV 6; Тћеор. бппос. ШбГ VIII 3-4, 11; 
Тћеорћ. Сћгоп. р. 281. 

46 Душанка Болнич-Лукач, Видин и видинскмт 
санджак през 15-16 век (надаље: ВИВС), Софил, 1975, 
стр. 110; Гласник Етнографског музеја 31-32 (надаље: 
ГЕМ 31-32), стр. 104-105. 

47 ВИВС, бгг. 78; Душанка Бојанић, Фрагменти 
опширног пописа Видинског санџака из 1478-81. године, 
Мешовита грађа (МисеИапеа), књ. 2, Београд, Историјски 
институт, Грађа, књ. 11, 1973, стр. 138, напомена 58 (чита 
се и Беркуново) (у наставку: Мисепапеа 2, 1478-81.). 



преко стгрч. Ррауод "мочвара", али се не може 
одбацити сродност с келтским кореном Вга§- 
"бара, мочвара" или пак сродност с галским 
*к>гасит од кога настаје у XII веку стфран. Вгаг, 
пров. и катал. ћгас "бара, мочвара". 48 Посве је 
сигурно да се од основе Брарк- редупликацијом 
р-р > р-ф добија основа ојконима Брак- којој је 
придодат сложени суф. -инова. 

Називи насеља с латинском 

номенклатуром забележени у античким, 
рановизантијским и тур-ским дефтерима који се 
употребљавају и данас претстављају доказ више 
о континуитету (роман-ског) становништва на 
простору тимочке зоне. То је нпр. античка 
КаИапа 49 , која је у дефтерима забележена с 
графијом Алџар, 1455. и Арчар, 1478, 1560. у 
нахији Загорје, данас с. Арчар (Бугар-ска). 
Холдер је убраја у келтске речи 51 , Крахе сматра 
да је могла припадати илирским говорима, јер се 
суф. -апа среће у илирским топонимима 52 , а 
Томашек доводи назив у везу с лат. гаИапиа 
„сплавар" и гаПапа „сплав" 53 , што прихвата и 
Дечев 54 , док Бешевлиев држи да је КаИапа 
несумњиво латинска реч 55 , настала од лат. гаИз 
„брод" или од лат. гаПапа „она која је у вези са 
бродовима" 56 , а да ли се станица А1пш8 57 може 
лоцирати код града Лома у Бугарској, на ушћу 
истоимене реке, која у турским пописним 
дефтерима има графију Горни Лом 1454/55, 
1560. (данас с. Горни Лом) 58 , Долне Лом 1454/55. 



Р. бкок, Еито1о§1Јбк1 гјестк, кпј. I, 2а§гећ, 1971, б(г. 
197(надаље:ЕТ1-ГУ). 

49 Таћ. Реш„ кеет^П; Шп. Апс. 218; Р1о1. III 9, 4; Соа. 
Ш81. IV 33,5 (VI 59,8; VII 60, 3; VIII 14, 21); Ра&рт, Ом 
Сабб. и 25, 8; Рахшртс;, Рпбс. §г. 3 (РНО IV р. 73; &. 8 
р. 93); Ра^арт, Н1егос1. бупеса. 655; Рапартс, 
Ргосор., Ие аесћГ. IV 6; Ратг/рту, Теорћ. бутос. Шбс. I 8, 
10; Теорћап Сћгоп. 257, 13 и N01. сћеп. ог. ХШ 43. 

50 ВИВС, стр. 90, 117; Извори за бЂлгарската историл 
XIII, Софил1966, стр. 1 1 1 (надаље: ИБИ XIII). 

51 А. НоШег, А1( сећискег $ргасћ$сћа1г 1-Ш, Ее1р21§, 
1896-1914 (надаље:Аб 1-Ш). 

Н. Кгаће, Оге аћеп ћаИсапШушсћеп ^ео^гарћисћеп 
Иатеп (надаље: ОАВОМ). 

53 \У. Тотабсћек, В1е аћеп Тћгакег I, II 1-2 
(коришћено II, 2, 69) (надаље: БАТ I, II, 1-2). 

54 Т). Ве1бсће\у, /)г'е Шгакисћеп зргаскге$1е, \У1еп, 1957 
(коришћено, 391) (надаље: ИТб). 

В. Бешевлиев, Латинските местни имена в Мизил 
и Тракил, Сборник в чест Г. И. Кацарова II, Софил, 1955, 
стр. 283-284) (надаље: ЛиМиТ II). 

56 Мноб1ауа МнкоУ1с, ШтхН %гаАом1 па Оипами и 
Согпјој МетхЏ, Вео§гас1, 1968, бСг. 74-81 (надаље: КО). 

57 Таћ. Реш. беет. VII 

58 ВИВС, стр 89, 113. 
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и Долни Лом 1560. (данас с. Долни Лом) , као и 
Лом 1454/55, 1560. (данас град Лом) у нахији 
Поломје тешко је рећи. Уколико се прихвати 
понуђена локација назив ове станице припада, 
такође, латинској номенклатури од лат. а1ти,8 
„родан, плодан", што свакако одговара плодној 
земљи поред Дунава, мада има и других 
мишљења , а графије у дефтерима су настале 
метатезом ликвида античког назива А1тих и 
променом лат. (романског) а > словенско о, 
појава која је била завршена до краја VIII века 1 
(упор. хидр. А1то код Рима 63 ). 

О вишевковном континуитету (романског) 
становништва говоре и следећи антички и рано- 
визнтијски називи насеља: ФАоореУтшУос , који 
се изводи од лат. л.и. Погепћих , а лоцира код 
данашњег села Флорентин у Бугарској које је у 
турским пописним дефтерима 1454/55. 
забележено као утврђење с графијом Филурдин у 
нахији Видин 66 чија је основа измењена због 
турске ортографије и дитографије турских 
писара; назив Прокопијевог кастела "ААбосуес; 
потиче од герм. л.и. АШ(егт)апп и очувао се у 
називу ојконима који је у турским дефтерима 
такође забележен 1454/55. с измењеном 
графијом Халданце од рум. л.и. НаШап (< рум. 
каШап „изданак конопље засађен између редова 
кукуруза" 67 ), 1560. 8 §гагЈјот НаШтсе од рум. 
л.и. /Н/аШт (упор. рум. л.и. АШ, АШе, АШеа, 
АШе§, АШцог и топониме Ма§ига АШег, Кадш1 
АШеа у Румунији и топ. АШеа у граду Јаши; у 
Србији топ. Алдабучиница, Алдински Дел и 
ојконим Алдина Река, те хидроним Алдиначка 
Река. т ), у нахији Тимок 70 . Данас је то с. Алдинац 



59 ВИВС, стр. 89, 122. 

60 ВИВС, стр. 50, 112. 

61 Неппк Вапс, 1$1опја агоапа^ко^ је&ка, Иаиспо 
ситШуо N11 ВШ, Цје1а, кпј. XII, Ва1капо1оШ ш&иШ, кпј. 1, 
багагајеуо, 1959, §1г. 35. „ трачко име реке А1тш (у 
Моезпа тјепог — данас Лом), лигур. А1та,..." (надаље: 
1АЈ XII 1). 

Р. бЈтипоуЈс, ШоспојаАгапзка 1ороттуа, бр1к, 

1986, 51г. 66 (надаље: ГТ). 

63 М. В1укоУ1с, ^аптко-кгчагзШ гјестк, 2а§гећ, герппс 

1987, стр. 73 (а1тиа) (надаље: 1ЛЧ). 

64 (Ргосор., Ие аешГ., IV 4) 

65 ЕНО, стр. 30-31, 34-35, 37, 47, 47-48. 
6б ВИВС, стр. 76, 81,82, 85. 

1ог§и 1ого!ап, ОгсЏопаг а1 пите1ог Ае јатШе 
готапеЏг, ВисигевН, 1983, ра§. 235 (НаШап) (надаље: 
ОКРК). 

68 МисеИапеа 2, 1478-81, стр. 159. „Алдин син 
Давида". 



где су иначе убицирани материјални остаци 
наведеног кастела; назив кастела Воирб-отсес; 
очуван је у називу с графијом Бурудино, 1454/55, 
1560 и Бурдин, 1478-81. (данас село Бурдимо у 
сврљишкој општини) забележен у турским 
дефтерима. Познато је безброј топонима у 
источној Србији с основом бурд- и борд-, као 
Бурдељ, Бордељ из којих проистичу облици 
Бурдеј, Бордеј, што на срп. и буг. у својој основи 
има значење "колиба". Основа бурд-, борд- у 
истом значењу налази се још у рум. оогдег, 
оигЗЦ I дигдеЈ, у мађ. догде1у (Сикулци и Чанго- 
Мађари) и код ердељских Саса. Ако се узме да је 
рум. догдег (према плуралу) идентично с /оогд,е1 
на Сицилији и стфран. 1>огд.е1 из XII века 
"настамба", позајмица од готског, а не 
франачког оогд.-, на Балкану, а у буг. и срп. до 
данас ова основа нема метатезе ликвида, онда је 
проблем решен у корист романских језика и 
континуитету (романског) становништва. У 
Ремезианској регији познат је ка-стел Вигдотта 
(Воирббмдусс) 73 , а у Галији кастел ВигсН§а1ете 
"град Гала", данашњи град ВогАо у Француској, 
затим кастел у Тракији код Филипо-полиса 
(данашњи Пловдив < трач. Ри1рид.еуа), ВигЖрага 
(Вог>рб17тосрсс) или ВигШрШ опет с основом оигд,- 
"град, тврђава". 74 По свему судећи на добром 
смо путу да докажемо како је основа оигд- у 
називу кастела Вигдорех исто што и основа оига 1 - 
у називу кастела Вигд1§а1епае , с основним 
значењем "град, тврђава", док друга основа - 
ореа у нашој синтагми долази од трач. ор, ар 
"вода, по-ток, извор" (упор. рум.. ара "вода" као 
и Јусти-нијанов кастел Кссоо-0)71ес; у 
Македонији и ДепрС-оттЕс; у Илирији 75 ). На 
основу тога, кастел Вигд-ореа би требао бити 
град поред неке воде или извора што је и 
потврђено рекогносцирањем терена. Доказ о 
континуитету је и назив кастела Кбс\>бгАоср 



ЕНО, стр. 91 
1 ВИВС, стр. 80, 108 



71 ВИВС, стр. 82, 136; Душанка Бојанић, Фрагменти 
из збирног пописа видинског санџака из 1466. године, 
Мешовита грађа (М15се11апеа) II, Историјски институт, 
ГраЛа, књ. 11, Београд, 1973, стр. 161 (надаље: 
М15се11апеа II, 1466). 

72 Р. бкок, Еито1о§1Ј5к1 гјесшк... I, 51г. 239 (надаље: 
ЕК 1-1У) 

73 Византијски извори... I, 51г. 44. 

74 2ћогшк К. Лгесека I, згг. 80. 

Рапи1а Рараго§1и, ЗгеЉјоБаЊапзка р1етепа и 
ргеМпико Аоћа, АМТЈВШ, Цје1а, кпј. XXX, Сеп1аг га 
ћа1капо1о§ка 15рШуапја, кпј. 1, багајеуо, 1969, 5(х. 60 
(надаље: бР). 

76 бР, 5П\ 60; ЕНО, стр. 34, нап. 124 



очуван у ојкониму који је у турским дефтерима 
забележен 1454/55. с графијом Кан-далце, а 
1560. с графијом Кандилице, у нахији Тимок, 
данас село Кандалица у књажевачкој општи- 
ни. Назив овог кастела може се упоредити са 
називом кастела КапАагаг (КосубараГ) на 
горњем Стримону, у области града Германе и 
може бити протумачен трачким (?) секундарним 
именима (надимцима) бога Ареса, Ка\>башд, 
Ка^бао^, које износи Георгијев 78 или 
македонском речју каубарод ауира^ и 
Ка^башс; што је на илирско-пеонском бог 
Арес, по тумачењу Томашека. 79 Дечев ставља 
крст испред назива тврђаве КапсШаг, уз 
објашњење да је то исто што и лат. сап- 
Де1а(ое)г. Користећи се методом упоредне 
лингвистике, а у вези с именом кастела КапШаг 
који се налази "у околини града Наисополиса" 
(1)710 тшАду , бе ^ашоо^еа), приклањамо се 
мишљењу Дечева и при том бисмо додали 
следеће: може бити од лат. сапд.е1аогит, где је 
лат. -е- дало вулгарнолат. -е- које се може 
заменити са -1- као у нашем примеру, мада 
облици са -и- могу бити и из средњегрчког, 
односно византијског, одакле је преузето у 
стцслов. као канвдилЂ "светиљка, воштана 
свећа, свећница" 81 . У називу кастела ВратСшта 
грчка 'бета' стоји за б, а цео облик је настао 
сливањем скраћеног записа на карти Вгадг 
$1а<По> "станица на речном рукавцу". Први 
члан ове синтагме је вулгарнолатински локатив 
од речи огассНтт, који се очувао у имену села 
Брачин, забележено и у турском дефтеру XVI в. 
на Великој Морави; 82 назив кастела КаААк; 
очувао се у називу ојконима Кална у истоименој 
општини, али није забележен у турским 
дефтерима XV и XVI века. Назив кастела потиче 
од лат. саШх "узани пролаз, усек, путања, горска 
стаза" , што је доиста потврђено и рекогно- 
сцирањем терена. Вишевековним континуи- 
тетом становништва на овом простору дошло је 
до хомонимије лат. саШа "узани пролаз" (упор. 
рум. са1е "пут", рум. са1а1ог „путник, коњаник", 



ВИВС, з1г. 61, 121 
ШС ВЕ XVIII 1,з1г. 38 



79 8Р, зи\ 197; Византијски извори I, стр. 61; ЕНО, стр. 
25-26, нап. 65. 



8Р, 8». 197 
ЕК II, 81г. 33 
А. Еота, Јехшка ргоз1о81 ји§01з1оспе Згћуе..., 81г. 



назив ка1а = са11е „улица" карактеристична за 
Далма-цију, Истру и Млетке) с тур. са1а 
"тврђава". На месту званом Латинско (Турско) 
Кале, на орониму изнад Калне, наишли смо на 
остатке зидина полигоналног облика, 
кохерентне с конфигура-цијом терена. Надаље, 
назив МоитСгауг-каатеААоу је препознатљив у 
ојкониму Мучибаба у књажевачкој општини, 
који није забелеен у турским пописним 
дефтерима. Назив овог кастела упоређујемо с 
називом кастела МиШрага (Моит^1-7тара) у 
Аквиској регији, који је забележен у турском 
пописном дефтеру 1560. као селиште Мучковце, 
у нахији Црна Река. 86 Назив кастела 
МисгатсаШеНоп је синтагма од илиро-трач. л.и. 
Мис1апт %1 и лат. са&1е11ит „кула, тврђавица, 
бедем, стан на брежуљку, уточиште". 88 Назив 
села Мучибаба је континуанта назива наведеног 
ка-стела. Први део синтагме Мучи- у ојкониму 
Мучи-баба потиче од илиро-трач. л.и. Мисгапш, 
а други део -баба је калк лат. са$1е11ит. Доказ 
зато је назив тврђаве Баба Вида "тврђава Видин" 
(Бугар-ска), назив некадашње Хајдук Вељкове 
куле у Неготину, Баба Финка и локалитет Баба 
"град Орловића Павла", 10 км источно од 
Параћина. ГоирРгкоу, данас локалитет Кигут- 
^гаа 1 на 11 кш југоисточно од Ниша је назив 
кастела који потиче из лат. ситгиз „кривина" ; 
назив Вопоша у ојк. Видин ХУ-ХУ1 века 
(графија Бдин у средњовековним византијским и 
бугарским државним документима), данас град 
Видин потиче из лат. оопиа „добар", уколико 
није, по мишљењу А. Гоша, келтске провениен- 
ције. 



84 ЕК II, 81г. 19-20 

Д. и М. Еарашанин, Археолошка налазишта у 
Србији, Боград, 1951, стр. 205 



ВИВС, 81Г.107 



112. 



; ЕН, зп\ 159 



8 ' ЗР, 81г. 197 

88 ЕН, 81г. 170 

89 Ма21У катепа ћаВа, ћећдак (и р1го1зкот §оуоги) Ш 
ћећек (гараапа Ви^агзка) 2а 1§га. 

90 Стена Бабакај на Дунаву у Ђердапској клисури, 
која се до изградње хидро-електране Ђердап могла 
видети приликом ниског водостаја, хибридни је композит 
од перс. ћаћа "камен, стена" која је у нашим примерима 
преузела функцију лат. са$1е11ит "тврђава, кула" 
саграђеног од камена и тур. кауа "хрид, стена, камен". 
Види: Р. 8кок, Еито1о§јјзк1 гјестк... II, зп\ 15 (каја) 1 А. 
5ка1Ј1с, Типлггш и згр.-ћгу. је21ки, Загајеуо, 1989, з1г. 383. 

С. Еацовић, Разграничење наисополиске (нишке) и 
аквиске (праховске) регије с убикацијом градова из VI 
века, Зајечар, 1997, ра§. 29-30, 32, 35-39, 39-42, 42-43. 



Многе латинске и вулгарнолатинске 
основе насеља средњевековног раздобља забе- 
лежене у турским пописним дефтерима које су 
се очувале у ојконимији, топонимији, хидро- 
нимији и оронимији указују на вишевековни 
континуитет (роман-ског) становништва тимо- 
чке зоне што се очигле-дно може видети из 
следећих примера: Аснице, 1560. (Црна Река = 
с. Оснић, општина Бољевац) је ојконим 
изведен метатезом од лат. азгп/из/ „магарац" с 
прелазом а > о 93 ; Гајтанино, 1560. (Поломје) 94 
је ојконим који потиче од л.и. Гајтан < лат. 
§аИап(ит) „пас, појас" (Г>и Сап§е налази 
§аИапит код Марцела Емпирика), одакле у 
преносном значењу може бити „(земаљски) 
појас, зона". П. Скок претпоставља да је реч 
§аИап „ткање (ширит) за украс хаљине" 
балкански турцизам непознатог порекла (?) из 
области ношње (упор. рум. §аиап, цинц. §аИапе, 
алб. и буг. гаитан, срп. гајтан, новогрч. уагтауг), 
дошла преко грчкога из италијанскога прид. 
§аеШпо од имена града Сае1а; Горне и Долне 
Мирева, 1455. = Горне Мирево, 1466. (Кливје) = 
Горне Мирево, 1454-79. = Горне и Долне 
Мирова, 1560. (Црна Река = с. Мирово, општина 
Бољевац) је ојк. изведен од слов. мир „зид" < 
лат. тигш „зид" с појавом прилагођавања 
романског и > Г до краја XI века (упор. ојк. 
Мирјево, 1467., област Ждрело и манастир 
Мирљево, 1467., област Раваница у Кадилуку 
Браничево , насеље Миријево у Бео-граду, топ. 
Мира који се односи на рушевине рим-ског 
Фулфинија и топ. Мирине за старохри-шћански 
комплекс из VI века недалеко од римских 
рушевина, онда топ. Мири /На Мирех/ у Јуран- 
двору, Меришће и Мирац под Красом, те топ. 
Меришћа северозападно од Старе Башке 97 . Да, у 
више графија, наведени ојк. Мирово потиче од 
мир < лат. тигш „зид" посредно нам потврђују 
наводи Стевана Мачаја када набрајајући редом 
утврђења, на подручју Црноречког округа, 
износи: „У Мирову у брду Забрежу развалине 
човечијег боја високе", а потом када говори о 
монолитним каменим блоковима са грубим 
шиљковима увис постављеним у једнаком 
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' ВИВС, стр. 106. 
; Ш, стр. 1 14. 
ВИВС, стр. 122. 



95 ВИВС, стр. 68, 105, 127; МксеИапеа 2, 1466., стр. 
35; ИБИ, стр. 127. 

96 ВТ, стр. 169, 187. 

97 1Т, стр. 66-67, 69, 75, 79. 



размаку, кружно размештеним с два-три већа 
камена блока у сре-дини сложена, што нас 
подсећа на Ст'оунхенџ (51опеНеп§е) у Енглеској, 
напомиње да је „Најзнаменитији ...био испод 
Ртња до села Мирова..." 98 ; Гургусевец, 1455. = 
Гургушевце, 1560. (Тимок = град Гургусовац, 
данас Кња-жевац) од слат. §иг§ш „долиница, 
вртача, плодна зиратна земља" („2еш1ја Ш 
зкир 2ета1ја <Јоћге угз1е, која је паргауЦепа ос! 
ћге§оуа за зуш зггапа <1је1оуапјет уо<1е, гоуе зе ... 
па Кгки, с1о1ас... 2а оуакау 1егеп роз1ој1 па Кгки 1 
1аг. 1егтт §иг§ш" ш ) који је верујемо постао 
ргеЛшт ислужених легионара (сокот I 
МопШпогит, соНот I Тгасит Зтаса и соИог& II 
АигеИа БагЛапогит) из обли-жњег кастела 
Ћтасит Мтш (Ћта§оп, Ћ/иа&о^ш/и) или од 
лат. §иг§ш(пит) „канаба = коноба, крчмица, 
колиба" којих је свакако морало бити уз 
кастел Ћтасит Мтш, као што их је било поред 
многих кастела широм римског царства. 105 Са 
терена источне Србије, осим наведеног ојконима 
с основом §иг§ш, доносимо још топ. Сиг§итеи 
< §иг§и($) + теи(х) „моја земља" у атару с. 
Халова, топ. Сиг§и1 < §иг§и(а) + 1(ш) „његова 
земља" и хидр. 0§а$и Сиг§и1ш < о§а$и §иг§и(з) 
+ 1т „поток његове земље" у атару с. Кривеља, а 
са источнојадранске обале, која је увелико 
топономастички већ обрађена, доносимо 
неколико нама поткрепљујућих примера из XIV 
века, са острва Крка: ариа 1 §иг§ит д.е Сатау1а 
(1318.), §иг§ш РамИш (1326, 1350), §иг§ш Ае 



98 Гласник СУД 73, стр. 98, 103. Приликом 
рекогносцирања терена у атару с. Мирова убицирали смо 
развалине „У Мирову на брду Забрежу" које наводи 
Стеван Мачај; Речник САНУ 3, стр. 378 (мир 2 ) налазимо 
„Град опасују стародавни мири"; ГТ, стр. 77. налазимо 
„8е^егот,араЛпо об. ^орага па гШ 2.1Лпе па1ат,е ае 051ас{ 
аппске ...агкИекШге па кој1 ае 1окаШе1 оЉпоаг 1те Мттсе" 
и на стр. 79. налазимо „...1070. па\од.е ае а\а 1тепа га Ш1 
1окаНш... 'а са$1го 1аппе МГЈК1ЛА уосМа1о, зс1аиотсе 
5ТЕМСЕ' " на локалитету античке Ортопле. 

99 ВИВС, стр. 67, 113. 

100 ЕК I, стр. 598 (ГрТГрк-). 

101 8КЈ, стр. 80. 

102 Развитак XXIV, 6, стр. 82-83; КО, стр. 123: ,ЈЈ 
гапосагеко <1ођа, &уе Јо НасМјапа, уојпга би рп о1ри81а\^и 
12 1е§1Је пајсевсе доћцаН гепкпзпе рагсе1е па 1еп1опЈ1 
птзИћ ко1ошја... ". 

103 ВИЈ I, стр. 64-65, напомена 149. 

104 1Л. стр. 460 ($>иг§и$1шт). 

105 Развитак XXIV, 6, стр. 84: „То су, углавном, 
занатлије и трговци који су често остајали као 
становници н а с е љ а које се временом формира око 
тврђаве."; КО, стр. 93: „Ка§е1је рогеа уојпо§ 1о§ога и 
Кауш је 1тао кагаксег капака, и кој1та §и уеНИ ргосепа! 
81апоуш§1уа слшН 1з1и2ет уојшс! 1 прћоуе рогоаке". 



Со11е1о (1398.) и §иг§ш д.е Рапе (1398.) (упор. 
Гркморк < §/и/г§и Магс/и/ , Грдиманкањ < 
§иг§ш д.е Мепкопја /аугментатив на -оња од 
Меп-со < ОотШсш/, Гурдић < §иг§ие 
/дисимилација §-§ са веларним изговором > г-д, 
-И < ић/, Скурда <*ех-§иг§паге, итд. ); Г. 
Мусник, 1530-35. = Горне Мусник, 1560. = Г. 
Мусник, 1586. (Кривина = топ. Масник, атар с. 
Трнавца*, општина Зајечар) 109 је ојконим с 
основом мус-/муш- „мазга, магарац" из 
претпостављеног балканско-лат. примити-вума 
*тшсш (упор. тршћ.-тал. тш, фурл. тш8 т. 
према I. тшае, млет. тшо „магарац, осао, 
аатш", истрочакав. тш, ш. „осао, азшиз", према 
I. тша „ослица, магарица, аата", црно-горски 
узвик тшј, тшјо, који се користи приликом 
дозивања магараца има везе с алб. тшћк т. 
„мазга" према г. тшкке, одакле цинц. тшда 
„мазга" и рум. тшсот и с лат. тШш, које је 
настало из *тш1ш) , што бисмо превели као 
„магарник, мазгарник" (упор. словенске 
паралеле, топ. Овнарник, Шиљегарник, 
Краварник, Коњар-ник, Мазгарник). Даља веза 
основе мус-/муш- с малоазијским етником 
Миоо{]е, врло вероватно, по мишљењу П. Скока, 
јер су они према Анакреонту пронашли 
Џ1%1<; оу(а)у лрдс; тлоис;, а према МеШе1- 
Егпоиш *тшсш п тШш меди-теранске су речи 
као и азтш „осао, магарац" 111 ; Мушадовце, 
1560. (Загорје) 112 је ојкошт изведен од 
колективума на -ад, тшаЛ- „магарад, мазгад" 113 
који је настао од основе тш-1тш- „мазга, 
магарац" из претпостављеног балканско-лат. 
примитивума *тшсш ш ; Карбинце, 1455, 1466. 
(Белград), 1530-35, 1560. (Поломје), 1586. 
(Кривина = с. Карбинци, Михајловградски 
округ, Бугарска) потиче од лат. саго(о) 
„угљен, ћумур" (упор. с. Карбинци, општина 
Штип, Македонија); Крнатовце, 1560, 
(Тимок) од лат. согопа1(ш) „овенчани, 



106 ЗКЈ II, стр. 74-75. 

107 ГТ, стр. 71. 

108 ЕК I, стр. 598 ( Сг-/Сгк-). 

109 ВИВС, 100; ГЕМ 31-32, стр. 81, 106. 

110 ЕКП, стр. 490 (тиз). 

111 ЕКП, стр. 490 (шиз). 
112 ВИВС, стр. 116. 

113 Кјесшк ЈА21Ј 30, 8». 168 (МШАО). 

114 ЕКП, 81г. 490 (тпз). 

115 ВИВС, стр. 88, 112; МжеИапеа 2, 1466, з1г. 58, 
паротепа 228; ГЕМ 31-32, стр. 81, 108. 

116 ЕН, з1г. 167 (сагко). 

117 ВИВС, стр. 143. 



крунисани" (упор. острво Корнат и с. Корнати 
у Далмацији); Мокрање, 1530-35, 1560, 1586. 
(Кривина = с. Мокрање, општина Неготин) од 
лат. та(1ит) §гапе(ит) „шипак" (упор. топ. 
Мограњац I: лат. та1ит §гапеит/ ). Прелаз 
протоничког а > о завршено је до краја VIII 
века (упор. са$1е11ит > Костол, та&опе > 
Мошуне, р1а§а > Плогар, итд.) , док за 
каснији прелаз г > к има мноштво забележених 
примера (упор. СаИапи > Колан, Сегуанш > 
Сћегиамш, итд.) 121 ; Осљан, 1455. = Ослан, 1466. 
= Ошљан, 1560. (Тимок = с. Ошљане, општина 
Књажевац) 122 од стслов. ос^ле (ген. ос^лл) „мага- 
рац, товар, аатш" упор. ојк. Аснице) 123 (упор. 
топ. Ошљане, Ошљак, Ослари, итд.) 124 . У науци 
се још воде расправе о томе да ли је позајмица, 
на дунавском лимесу, у V или VI веку настала 
од лат. деминутива ааеНш (упор. грч. деминутив 
дугокоо) или од гот. ааИш, пре доласка на 
дунавски лимес. 125 МеШе1, Гећг-5р1а\ут81а и 
Младенов износе мишљење, које прихвата и 
Скок, да се гот. а$Иш не може ставити као 
исходиште пре доласка на Балкан због тога што 
је магарац медитеранска (балканска, апенинска) 
животиња, те дакле и стварни разлог говори да 
је позајмица из латин-скога 126 ; Петрус, 1455. = 
Горни Петрус, 1455. = Долна Петруша, 1466. = 
Горна Петруша, 1560. (Тимок = с. Петруша и 
топ. Петруша у атару истог села са старим 
гробљем где је, сигурно, било смештено 
првобитно насеље, општина Књаже-вац) од 
лат. форме календарског л.и. Ре1гш < грч. 
Штрос; „камен, стена" 128 у прве две графије 
старијег пописа док су графије друга два, овде 
наведена, пописа од рум. л.и. Ре1ги§а I. према 
Ре1ги§(и) т. 129 ; Плана, 1560. (Фетислам = веро- 
ватно с. Плавна, општина Неготин) 130 од лат. 



118 ВИВС, стр. 102; ГЕМ 31-32, стр. 81, 108. 

119 ГТ, 81г. 78. 
120 1Т, 81г. 78. 

121 1Т, 8(г. 78; ЗКЈ II, стр. 171. 

122 ВИВС, стр. 70, 129; МисеИапеа 2, 1466, 81г. 35, 
паротепа 105. 

123 ЕН, 81г. 114. 

124 ГМЈ, з1г. 240-241. Оа је 8. ОЦјапа зуој па21У ск>Шо 
0(1 з1оу. осао < 1а1. азе1иа роигсшје 1 диђ1е1а Мацагас га 
ћгЉ зеуего181оспо паЉтак зе1а. 

125 ЕК II, 81г. 569 (озаГ). 

126 ЕПР, стр. 93. 

127 ВИВС, стр. 61, 76, 118; М1$се11апеа 2, 1466, з1г. 49, 
паротепа 176. 

128 ЕК II, 8». 649 (Ре1аг 2 ); РЛИС, стр. 156 (Петар). 

129 У с. Халову има л.и. Ре1гиш т. 

130 ВИВС, стр. 109. 



р1апш „раван, заравњен"; реч је ушла преко 
романизованог слоја Влаха, као пастирски 
термин у српско-хрватски језик (упор. л.и. 
Плана ф.; у Даничићевом Рјечнику из XIII века 
као топ. Плана „А међе му у Босб на врвхв 
Плане" и још много топ. и хидр. који су 
наведени у Рјечнику ЈАЗУ). До данашњег 
назива Плавна дошло је услед контаминације 
средњелат. р1аут (спомиње се у листинама из 
1420. године) „р1апш, раван, зара-вњен" и лат. 
р1апш одакле су се задржали сугла-сници -V- и - 
и- 133 ; Устобања, 1466. = Ступање, 1454-79. 
(Кливје = Гелвије) = Истопање, 1560. (Црна Река 
= Стопања, део с. Злота, општина Бор) 134 од 
балканско-лат. *&1арапш (илиро-трач. *Шарапш 
семантички и фонетски слаже се са санскртским 
каузативом з1карауат1 „чини да нешто стоји, 
постављам", нтарапат „постав-љање", 

зтараШз /упор. лат. МаруШ „стојати тихо, 
мирно") које је, неовисно једно од другог, дало 
слов. стопан (алб. &1орап је позајмица из јужно- 
словенских језика) и рум. Шарап „господар, 
главар пастирске организације" (оно што 
словенски извори зову челник) ; Чупрјан, 
1455. = Чупри-јан, 1466. (Белград) = Чупрен, 
1560. (Поломје = с. Чупрене, Михајловградски 
округ, Бугарска) 136 од л.и. Чупријан < лат. л.и. 
Сирпапш 137 ; Шишенце, 1455. = Шишинце, 
1530-35. = Шишенце, 1560. = Шишинце, 1586. 
(Кривина = с. Шишинци, Михај-ловградски 
округ) од лат. л.и. 8шппш (ген. 8тпт) < лат. 
шата „љуљ, коров" < грч. ^гСссукзу 
семитскога порекла . 

Називи насеља средњевековног раздобља с 
румунском основом забележени у турским 
пописним дефтерима који се нису очували у 
ојконимији, топонимији, хидронимији и орони- 
мији тимочке зоне указују на онај слој 



131 ОПХ/, стр. 77. 

132 КјесткЈАШ 42, 81г. 957. 
133 1X1, Газс. 1-УП, з1г. 866. 



134 ИБИ, стр. 133; МжеИапеа 2, 1466, 81г. 37; ВИВС, 
стр. 105. 

135 ЕК III, з1г. 339 (мдрапт). 

136 ВИВС, стр. 87, 117; МксеПапеа 2, 1466, з1г. 52. 

137 ЗКЈ II, стр. 160 (Сурпапш). 

138 ВИВС, стр. 64, 103; ГЕМ 31-32, стр. 81, 109. 

139 ОП II, стр. 112. Године 1023. дубровачки градски 
оци потписали су споменицу где се могу читати и ови 
потписи: „81%пит тапи 8шппи." , ,,.../тш Аотт 
8шппи." . У једној другој повељи састављеној у 
Дубровнику 1050-55. године, има потпис: „81§пит + 
тапи Маг$ис1 сит/га1ге то 1Јга8с1, /1По 8шппГ'; ОН, з1г. 
392. 



романског становништва, познат у средње- 
вковним изворима и турским дефтерима под 
општим именом Власи (тур. Ефлак, Ифлак), који 
је био вичан балканском трансхуманском 
сточарству. Називе њихових насеља не можемо 
идентификовати у топонимији управо стога што 
су она била покретна, средњевековна катунска 
насеља. Навешћемо неколико примера ових 
ојконима: Бабадице, 1455, 1483. (Загорје) 140 од 
рум. л.и. Ваоа&Ца < л.и. Ваоад. < оаоаа 7 „асогш 
са1атш, иђирот" туђег непознатог порекла. 141 ; 
Балковце, 1560. (Загорје) 142 од рум. л.и. ВаЦа) + 
ковце; Бановце, 1455, 1560. (Загорје) 143 од рум. 
л.и. Вап(а) 144 + овце; Бартусовце, 1560. 
(Загорје) 145 од рум. л.и. ВаПи§ (упор. рум. л.и. 
ВагШ§гса са суф. -Гса) 146 + овце; Бачиловце, 
1560. (Загорје) од рум. л.и. ВасИа + овце 
(упор. рум. л.и. Васко) ш ; Батинце, 1530-35, 
1560. (Кривина) од рум. л.и. Ваш(а) + це; 
Бобошовце,1530-35, 1560, 1586. (Кривина) 151 од 
рум. л.и. Воооџ < рум. ооооџ „шарен" + овце 
(упор. рум. л.и. Вооо§1са, с. Шипиково, општина 
Заје-чар); Губеровце, 1466, 1560. (Тимок = 
исељено у Шумадији крајем XVIII века) од 
рум. л.и. Губер 153 + овце; Г. и Д. Галбинце, 
1586. (Фетислам) од рум. прид. §аЊт „жут" < 
лат. §аЊтш (упор. §аЊеп „дукат" у 
шатровачком говору) 155 + це. Назив наведеног 
ојк. је вероватно дошао од његових становника, 
Влаха дукатника, који су до 1586. године 
плаћали филурију; Дра-гуловце, селиште 1560. 
(Сврљиг) ' од рум. л.и. Бга§и1 + овце; Јоргово 
селце, 1466. (Белград) 157 од рум. л.и. 1ог§(а) ш 



140 ВИВС, стр. 66. 

141 БОТК, стр. 42. 
142 ВИВС, стр. 113. 

143 ВИВС, стр. 100. 

144 ОП III, стр. 26. 

145 ВИВС, стр. 128. 

146 ООТК, стр. 49. 
147 ВИВС, стр. 100. 

148 ООТК, стр. 51; КИС II, стр. 329. 
149 ВИВС, стр. 188; ГЕМ 31-32, стр. 81. 
150 ОП III, стр. 26. 

151 ВИВС, стр. 103; ГЕМ 31-32, стр. 81, 109. 
152 ВИВС, стр. 143. 

153 ОП III, стр. 26. 

154 ГЕМ 31-32, стр. 103, 105. 

155 ЕК I, 81г. 546. (даЊеп). 

156 ВИВС, стр. 200. 

157 М1зсе11апеа 2, 1466, стр. 58. 

158 Назив наведеног ојконима не треба доводити у 
везу с турцизмом јорга < тур. Уог§а „коњ касач који 
подиже у један мах обе десне или леве ноге". Види 
Кјестк ЈА2ЈЈ А, зи\ 568. 



(Јорвга мушко име или женско име /Новаковић/, 
код румуна презиме одакле деминутив Јог§о1о 
на Крку и грч. деми-нутив Јог§аШх) које је 
варијанта хришћанског имена свеца Георгије + 
ово и деминутив селце „сеоце" < село „ра§ш"; 
Кокорница, селиште 1466. = Кокорнице, 
селиште 1560. (Загорје) од рум. л.и. Сосог < 
рум. зоонима сосог „дивља гуска" + ница (упор. 
рум. л.и. Сосог, Сосога, патр. Кокорић, топ. 
Кокорина и Кокорићи ; рум. л.и. и топ. Сосога 
и Сосогт у Румунији 162 ); Крачул-овце, 1560. 
(Тимок) 163 од рум. л.и. Сгаси! + овце (упор. топ. 
Крачул, Михајловградски округ, Бугар-ска и 
лично „Име Крач, скраћено од Крачун, потиче 
из балканскороманског наслеђа" 164 ); Крчу- 
ревце, 1560. (Видин) 165 од непотврђеног рум°. 
л.и. Сгсиг < рум°. сгсиг „коврџа, локна" (упор. 
рум. сге1и1 „коврџа") + евце; Кршатовце, 1530- 
35, 1560. (Кривина) од рум°. прид. сг$(1)а1 
„зако-врцан, увијен, закривљен" + овци; 
Мегурице, 1530-35, 1560, 1586. (Фетислам = 
близу с. Раду-јевца, општина Неготин) од рум. 
та§ига (те§ига) „брдо, брежуљак, шумовити 
пропланак" (упор. топ. Ме§ига, Ме§ога, Ма§ига, 
Ма§ога, Мо§ига, Мг§ога, Ма§ипса, Ма§ипсеа, 
Ма§ипсег, Ма§игесеа, Ма§игка и Ма§огка у 
Румунији 168 и више топ. Магура у Србији и 
Херцеговини 169 ) + ице; Минуловце, селиште 
1455. (Сврљиг ?) 170 од рум. л.и. Мти1 (упор. име 
хришћанског светитеља Мг/уа<;) 111 < рум. тта 
„рудник (рударско окно)" + овце; Мирила, 
1530-35. = Мирла, 1560. = Мирила, 1586. 
(Кривина) од рум. л.и. Мт1а (упор. рум. 
л.и. Мт1а 174 ; Мириор, селиште 1478-81. 



159 ЕК I, стр. 559 (Сеог&је). ГЕМ 15, стр. 165. 
„ЈОРГО, чобанин, који зна да се родио на зимовнику 
негде око Лесковца, али не зна у којем селу". 

160 ВИВС, стр. 145; Мшепата 2, 1466, стр. 44. 

161 РиБДиП, стр. 105. 

162 0№К, стр. 138. 

163 ВИВС, стр. 108. 

164 ЗШЈОК, стр. 308; ЕК II, стр. 125. 
165 ВИВС, стр. 118. 

166 ВИВС, стр. 101; ГЕМ 31-32, стр. 81. 

167 ВИВС, стр. 110; ГЕМ 31-32, стр. 104, 79. 

168 КТО, стр. 203. 

169 2КРћ XXXVIII, стр. 533; 81ау1а VIII, стр. 621. 

170 ВИВС, стр. 64. 
171 РЛИС, стр. 136. 

172 ВИВС, стр. 102. има графију МИРИЛА; ГЕМ 31- 
32, стр. 81, 108. 

173 Речник САНУ 12, стр. 603. 

174 МшеИата 2, 1478-81, стр. 139. 



(Сврљиг) од рум. тгггог (диал. тегеог) „Пиг- 
пате, Иеи-ДИ, одмориште, застанак"; Мојнице, 
селиште 1466. (Белград) од рум. л.и. Мот(а) 
(упор. буг. Мојна) < рум. тогпа „слабина" + ице; 
Негуриче, 1530-35. (Фетислам = налазило се 
близу с. Радујевца, општина Неготин) од рум. 
л.и. Ие§ип1а < рум. пе§ига „мрачан" + Ца ; 
Некалице, 1560.(Црна Река) 179 од рум. л.и. 
НесаЈа) + ице; Отуловце, 1560. (Поломје) 180 од 
рум. л.и. Но1и1 (упор. „Влашко име Хотул 
наводи се у 'хрисовуљи цара Душана', а као топ. 
Отуље забележено је у 'округу врањском'" 181 ) < 
рум. ћо1 „разбојник" (упор. „ ...племенско име 
Хоти доводи се у везу са румунском ријечу хот - 
разбојник /синг. Начињен према плуралу.../" ) 
губљењем иницијалног Н-, као на примеру 
топонима Отуље из врањског округа (могуће је 
досељење влашког становништва из околине 
Врања јер се у ката-лозима Охридске 
Архиепископије помиње влашко владичанство у 
Врању, коју је заједно са доњом Моравом 
Стефан Немања припојио српској држа-ви. 
Влашки епископ се после тога нигде не 
спомиње. Јавља се тек „г. 1335. са седиштем у 
Хлерину или Прилепу. Чини се, да му је 
византијско господство било склоније, јер га 
након српског освајања нестаје сасвим". 183 ) + 
овце; Поркар, селиште 1466. (?) 184 од рум. 
рогсаг „свињар"; Радуловце, 1530-35, 1560, 
1586. (Кривина) 185 од рум. л.и. КаАи1 1%6 + овце 
(упор. влашки војвода Радул у народној песми 
Женидбе Влашића Радула. То је Радул-бег, који 
је из Кара-влашке, а оженио је синовицу Ивана 
Црнојевића из Црне Горе). 187 У Светостефанској 
хрисовуљи катун Урсуловица (рум. игби1 
„медвед") променпо је име у Радул (упор. 
Радула ф. у Дубровнику 1348, одатле веома 
раширено през. Радуловић и у Румуна источне 



МисеИапеа 2, 1478-81, стр. 46. „Селиште 
МЕРИВЕР или МИРИОР, како би се још могло читати, 
не постоји на расположивим картама". 

176 МшеИапеа 2, 1466, стр. 57. 

177 ГЕМ 31-32, стр. 79-80. 

178 0№К, стр. 330. 

179 ВИВС, стр. 104. 
180 ВИВС, стр. 116. 

81 Гласник СНД //, 1-2, стр. 301. 
182 ОЕЦ, стр. 40. 
1 Гласник СНД //, 1-2, стр. 308. 
1 Мшепапеа 2, 1466, стр. 47. 
1 ВИВС, стр. 101; ГЕМ 31-32, стр. 81, 107. 
' Мисе11апеа2, 1478-81, стр. 119, 123, 124, 139,итд. 
ЕК///, стр. 540-54 \(-иђ. 



Србије). 188 Постоје још топ. Радуловце на 
Космету, Радловац у Осијеку 1697, Радловићи у 
Босанском Петровцу 189 ; Ругово, 1530-35. = 
Ругова, 1560. = Ругово, 1586. (Криви-на) 190 од 
рум. л.и. Ки§ које је споменуто у Дечанској 
хрисовуљи 1330. и у Жичкој повељи Стефана 
Првовенчаног где су уписани становници 
влашких катуна (упор. рум. л.и. Ки§, Ки§а, 
Ки§а§; през. Ки§а у Задру 1314. ; у повељи 
састављеној 1090. спомиње се л.и. Ки§а- 
Ш „мјесто женског светачког имена Рогата, 
долази два пута", односно „место где се човек 
моли ) < рум. ги§ „купина; трње, драча < лат. 
ги§(а) „набор, коврца, мрежотина" (упор. лат. 
„ги§а$ сое§и, намргодио се" ) + ово (-ова); 
Сумарин, 1455, 1466. = Сумариновац, пусто 
сели-ште 1483. (Загорје = налазило се код с. 
Стубал који је данас заселак с. Мариновца, 
општина Заје-чар) ' од рум. л.и. Зитапп који 
је настао од санкторема Сумарин < корелатива 
5и < лат. прид. хапсШа „свети" + лат. л.и. 
Магт(и$) (упор. Света Марина < Света 
Марија , као и санктореме Субриана, Сућекла, 
Сућурај, Суфилип, Супетар, Суперка, 
Сутројица, Сувид, Сутилија, итд. ) коме је, у 
временском периоду од 1466-1483. придодат 
суф. -овац; Турмак, 1560, 1586. (Црна Река) 200 
од рум. Шгтак „млади бивол који трчи са 
стадом" < рум. Шгта „крдо, стадо" (сгрч. 
тобрџа „мало коњичко одељење", алб. Шгте 
„мноштво, гомила", срп-хрв. турма „каравана, 



Мисепапеа 2, 1478-81, стр. 119, забележеноје име 
РАДУЛ син Радохне у Галибабинцу; Мгзсепапеа 2, 1741, 
стр. 195, забележено је презиме РАДУЛИЋ. 

189 ЕК III, стр. 540-541 (-иђ. 

190 ВИВС, стр. 102; ГЕМ 31-32, стр. 81, 108. 

191 ОП III, стр. 187-188. 

192 ОП III, стр. 188. 
193 ОПП, стр. 121. 

194 СК, стр. 260. 

195 ЗКЈ I, стр. 217. спомиње насеобину Рожат од 
КасаШт у средњевековним повељама које је настало од 
Ко&аПо < 1а1. гоаеШт „дивље руже, ружа од шипурака, 
ружичњак"; ЕН, 81г. 935. (ги%а). 

196 ВИВС, стр. 65, 216; Мисепапеа 2, 1466, стр. 29. 

197 Мгасепапеа 2, 1478-81, стр. 127. 

198 81оуо XIII, стр. 137-175. 

199 Субриана < *Сутчубриана < аапсШа Сургапиа, 
Сућекла < Су + Текла, Суђурађ < Су + Ђурађ, Суфилип < 
Су + Филип, Супетар < Су + Петар, Суперка < Су + 
Перка (хипокористик од Петронила), Сутројице < Су + 
Тројице (< Тппказ), Сувид < Су + Ви (слов. бог 
Свантовид), Сутилија < Сут + Илија, итд. 

200 ВИВС, стр. 105. 



поворка", буг. турма „гомила") < лат. Шгта 
„део коњаништва, десети део але (32 момка), 
чета" (упор. трачки божански епитет грчке 
богиње Хере, који је забележен на вотивном 
споменику из Трнова у Бугарској, Тоирџг/ 
„тркачица". Реч Шгта/е/ која се често појављује 
као задњи члан трачких двосложних л.и. Вои- 
тоирџа, Аарои- тоирџа, Бого-Шгта /., БоШ- 
Шгта, Кезси-Шгте /Рашко-тоирџа, Ртјоко- 
торџгј/, Еџорбо- торџос Ћ-тирџод потиче 
можда из ие. *д.гто-8 „трка". Овај епитет 
одговара више Н/Зт], слушкињи богова, или '1рк;, 
гласници богова и ваља га упоредити с грчким 
надимком Хермеса Арбџшс;.) 203 

Насеља средњевековног раздобља тимочке 
зоне чији називи имају румунске основе забе- 
лежени су, нажалост, само у турским дефтерима 
XV и XVI века и очували се у ојконимији, топо- 
нимији, хидронимији и оронимији указују на 
романско становништво које се најчешће бавило 
војничком службом у турској војсци (војнуци), 
чувањем кланаца (дербенџије) и земљорадњом о 
чему сведоче многи турски закони и законски 
прописи. За разлику од претходних ојконима 
ови се углавном налазе на потесима данас посто- 
јећих насеља чија су имена иначе забележена у 
турским дефтерима. То су нпр: Алботен, 1455. 
(Шехиркеј = с. Јалботина, општина Пирот) од 
рум. л.и. АЊо1еап 206 ; Алботин, 1530-35. = 
Алтовин, 1560. (Кривина = топ. Алботин, атар с. 
Делајне, Михајловградски округ) 207 од рум. л.и. 
АЊоИп 20% ; Барбаш, 1530-35. = Барбасовце, 1560. 
= Барбашево, 1586. (Кривина = топ. Барбашево, 
атар с. Мокрање, општина Неготин) од рум. 
л.и. Вагоад < рум. ћагћа „брада" + а§ (упор. 
СоАа§ < соаЛа „реп" + а§) ; Бериш, 1455. = 



201 ЕК III, стр. 527 Џигта). 

202 ЕН, стр. 1095(турма). 

203 БТО ВЕ XVIII 1, стр. 9, 55. 

Ошапка Војашс, ТигШ тдкот I гакопзкг ргорш 17, 
XV I XVI уека га зтЛегеуаки, кгшеуаски I угЉтзки оо1аз1, 
2ћогшк га 181оспјаски 1з1опЈ5ки 1 кпјиеупи §гасш, кпј. 2, 
Вео§гаа', 1б1опЈ5к1 1П5и1и1, 1974. 

205 ВИВС, стр. 66. 

206 ООТК, стр. 24. 

207 ВИВС, стр. 103; ГЕМ 31-32, стр. 76. 

208 БОТК, стр. 24; Уколико је графија АЛТОВИН 
правилна могла би бити континуанта имена кастела 
(Воируои) аЛтоо (Ргосор. Ое аеаЧј. 1У6, 21) < лат. прид. 
аћш „висок" + овин. 

209 ВИВС, стр. 101; ГЕМ 31-32, стр. 81, 106. 

210 ВКЕК, стр. 48; Упореди назив Прокопијевог 
кастела Варј5ар1е<; у делу „Бе аеШДст". Свакако овим 
рановизантијском примеру ваља придодати ојкониме 



Периш, 1478-81, 1560. (Сврљиг = с. Периш, 
општинаа Свр-љиг) од рум. регц „крушар, 
терен обрастао крушкама" < рум. раг < лат. рггш 
„крушка" (упор. А1ипц „лесковик, лесковача", 
саИпц „шума где расте калина", ре(гц „каменит 
терен", итд.) или, што је вероватније, од рум. 
регц „терен где вода понире" < рум. реге 
„понире, губи се (нешто)" < лат. регЛо 
„изгубити, пролити" тим више што у атару с. 
Периш на месту званом Пандирало понире 
Сврљишки Тимок и након непуних хиљаду 
метара исти поново извире 213 ; Брџевџе, 1455. = 
Бричевце, 1466. = Причевце, 1560. (Тимок = с. 
Причевац, општина Књажевац) 214 од рум. л.и. 
Ргт(и) < рум. рпс1 „кревет за једну употребу" 
+ евце; Буџум, 1455, 1560. (Сврљиг = с. Бучум, 
општина Сврљиг) од рум. апелатива кисшт 
„пањ" 217 ; Фалковце, 1455, 1466, 1560. (Поломје 
= бивше с. Фалковец, сада махала с. Јановец, 
Михајловградски округ) од рум. л.и. Ра1с < 
лат./а/со „сокол" + овце; Горне Чучуне, 1455. = 
Горне Чучуле, 1466. = Горни Чучул, 1560. = 
Долни Чучул, 1560. (Загорје = с. Чичил, 
Михајловградски округ) 220 од рум. л.и. у вок. 
синг. Сиси1е (упор. с. Судулаге на Косову и 
Метохији 221 и надимке код Румуна источне 
Србије, Сиси1ја§а, СисиЏесе и през. Сиси1оугс 



који се данас налазе на простору Југославије, као нпр. 
Вагоагоз, Вагоагаз, Вагђапсг, Вагоагеуо, ВагЂасе, 
Вагоапшсе, итд. забележениху 1МЈ, стр. 53." 

211 ВИВС, стр. 77; М1асе11апеа 2, 1478-81, стр. 120. 

212 Фитоними су још Регц у атару Доњег Милановца, 
Душановца, Јабуковца, Малог Јасеновца, итд., Ргааепц 
на Мироч планини и на Кучај планини, Согипц у атару 
Милатовца, Р1орц у атару Клокочевца, Сгаси УипШгц у 
атару Мајданпека, итд. 

213 Нема основе Радослав Раденковић када у своме 
раду „О етимологији неких топонима југоисточне 
Србије" (Развитак, 1979, бр. 1, стр. 92.) износи следеће: 
„Етимолошко објашњење топонима Периш није далеко 
од етимолошког објашњења назива Прахово". Будући да 
Радослав Раденковић користи у своме раду ,Ј1пто1оШ 
гјестк ћгуа(ико§а Ш агрзко^а јегјка" Петра Скока ваља му 
предочити мишљење које износи П. Скок „ОсЈаие 
(орошт гат. рошгјеиа Реп§ (§е1о, бгоца, Тлток) < гат. 
раг < 1а(. р1Ш5 'кгизка'... " рос1 ос!гес1тсот „ртиа". 

214 ВИВС, стр. 68, 131; МисеИапеа 2, 1466, стр. 32. 

215 0№К, стр. 379. 

216 ВИВС, стр. 79, 135. 

217 ЕК I, стр. 226 (Висит). 

218 ВИВС, стр. 87, 113, 117; М15се11апеа 2, 1466, стр. 
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стр. 65. 



'0№К, стр. 193. 

' ВИВС, стр. 74, 84, 125, 152; МисеПапеа 2, 1466, 



као и лична имена сплитске властеле Скиски1а, 
Скиста и СкискШа у XIV и XV веку) < рум. 
сшсш „покварено јаје, мућак"; Грамада, 
селиште 1455, 1560. (Загорје = с. Грамада, 
Михајловградски округ) од рум. §гатаАа 
„хрпа камења" и не треба да је позајмица из 
јужнословенскога него из лат. §гптш (упор. 
рум. деминутиве §гатајоага, §гатагшса, 
Романи на Крку §гата10, Албанци ^егтадке, 
код кочеваљских Немаца ^гитаЛе, Млеци 
%гитад.а, Фурланци %гитад.е, све у значењу 
„хрпа, гомила, погранични камен") ; Г. 
Сумарин и Д. Сума-риновац, 1530-35. = Горне 
и Долне Сумариновце, 1560. = Г. И Д. 
Сумариновце, 1586. (Фетислам = с. 
Самариновац, општина Неготин) од рум. л.и. 
Зитапп који је настао од санкторема Зитапп 
< корелатива т- < лат. прид. $апс1ш „свети" + 
лат. л.и. Мапп(ш) (упор. санктореме Субриана, 
Сућекала, Суђарађ, Суфилип, Супетар, Суперка, 
Сутројица, Сувид, Сутилија, итд.) + овац. 
Графија 5итаппоуа11 је задњи пут забележена 
на Лангеровој карти 1718. године, а тек 1741. 
године на Катастарском попису Крајине и 
Кључа је забележена, са новороманским 
рефлексом $а(п)- (упор. рум. $Уп/ „свети") < лат. 
прид. $апс1ш „свети", графија Самариновац 
(упор. „Велика општина Самарина на Пинду, 
насељена Румунима, названа је свакако по св. 
Марини, име места романског порекла; 
РоидиеуШе ппше ово име 8ап Маппо, Неихеи 
5ап1а Маппа" 229 ) мада Путанец износи 
мишљење да је новоромански рефлекс са(н)- 
уношен већ од XV века (упор. Запкаа < 5ап 
Вахао < аапс1ш Ваагш) ; Калотине, 1455. 
(Сврљиг ? = топ. Калотина, општина Сврљиг) 



01 10, стр. 55. 



222 ВИВС, стр. 72, 123. 

223 ЕК. I, 81г. 606 (§гатМа). 

224 ВИВС, стр. 65; ЕЕМ 31-32, стр. 79, 105. 

225 МжеИапеа 2, 1466, стр. 127. 

226 51оуо XIII, стр. 137-175; ЕК II, стр. 378 (Мапп); 
Црква манастира у Доњој Каменици код Књажевца 
датирана је у сам крај XIV века. У овој цркви на 
западном зиду западног крака приказана је Света 
Марина. Култ Свете Марине развија се од средине XIII 
века. Први пут у целој фигури јавља се у Бојани, 
Грачаници, Карану, Матејчи, Маркову манастиру, итд. 
Види: Мирјана Ђорђевић-Љубинковић 1 Радивоје 
Љубинковић, Црква у Доњој Каменици, Старинар, нова 
серија, књ. /, САН, Београд 1950, стр. 58. 

121 Споменик СКА ХСУ1, другио разред 75, стр. 19. 

228 МисеПапеа 2, 1741, стр. 292. 

229 ЗКЈ, стр. 474; О. ^е^аш! пауош 8атаппа. 

230 81оуо XIII, к1г. 139. 

231 ВИВС, стр. 79. 



од рум. пејоративног л.и. СаШа (Кдлотд) < 
грч. каЛота „лобања, ћела" + ине (упор. лат. л.и. 
СаГуепа „Ћело" < лат. са1уиз „ћела", измишљено 
име за ћелавог С. Мас1а пријатеља Цезарова 233 и 
ороним у Дацији Рипенсис, кога спомиње 
Теофилакт Симоката, под именом Са1уо тиШе 
1КаЛроџо€утк;1 „Ћелаво брдо /Голи врх/") 234 
или непосредно од грч. каЛота „лобања, ћела" 
по конфигурацији терена (упор. брдо Голгота на 
коме је разапет Исус Христ од арам. §и1§иШНа 
„лобања" или брдо изнад с. Прлите Барбарош < 
лат. НагНа + гааа „обријана брада", фигуративно 
„Голо брдо", итд. 235 ); Карбу-ловце, 1560, 1586. 
(Фетислам = с. Карбулово, општина Неготин) 
од рум. л.и. СагНи1 (упор. с. Крабул с метатезом 
од Карбул као и топ. Крабула, Крабулин дол и 
хидр. Крабулска вода) + овце; Корбово, 1530- 
35. = Корбова, 1560. = Корбово, 1586. (Фетислам 
= с. Корбово/ и острво Корбово наспрам с. 
Корбово на Дунаву/, општина Кла-дово) од 
рум. л.и. СогНеа (упор. рум. л.и. СогНиЛ/, 
Согоеи, СогВезси, Согои1еапи, СогВиШ, СогНш 
итд.) 239 < лат. л.и. Согутш + ово или од 
ихтиолошког термина лат. согуиа (Плиније) 
„риба другоразредне квалитете, црне боје" 
(упор. влат. КогНе1 (Кртоле/ „риба која живи у 
осекама", когоа /Будва/ „риба која живи уз крај", 
алб. кбгН /Улцињ/ „риба која се лови 
попуницама") 240 што је, заправо, пренос 
копненог израза лат. согуиа „гавран", попут 
ихтиолошког термина ослић „риба 

другоразредне квалитете" од лат. аае1иа 
„магарац" и томе слично (упор. с. Корбевац код 
Врања и с. Корбулић код Качаника; топ. Шра 
СогМ и Ртппа СогМ, Согои1, СогШ, СогНеШ, 
итд.) 241 + ово. Само насеље Корбово, које је 
постављено на обали Дунава, и острво с 
идентичним именом довољно указује да се ови 
називи могу извести од лат. согуш „риба 
другоразредне квалитете, црне боје" < лат. 
согуиа „гавран" тим више што су се мештани 
овог насеља, као и други уз Дунав, одвајкада 



105. 



232 ДОР, стр. 227. 

233 Ш, 81г. 160 (СаМпа). 

234 ЗКЈ I, стр. 79. 

235 ОЕ ЈС2 3, 81г. 203. 
236 ВИВС,стр. 111; ГЕМ 31-32, стр. ц». 

237 01 10 (1982), 8». 63. 

238 ВИВС, стр. 109; ГЕМ 31-32, стр. 78, 103. 

239 0№К, стр. 146. 
240 ЕКП, стр. Ш(кЊ). 

241 1МЈ, стр. 207; ООТК, стр. 146. 



бавили претежно риболовом 242 ; Копај Кошар, 

1455. = Копај Кошара, 1478-81, 1560. (Сврљиг = 
с. Копајкошара, општина Сврљиг) је хибридни 
композит од рум. сораи „покрио крошњом 
дрвета" (упор. рум. сораш „покривен", сорас 
„скупљено сено у облику малог конуса", итд.; 
рум. л.и. Сорас < рум. сорас „дрво") и слов. 
кошара „стаја за стоку; примитивна зграда од 
грања, испреплетеног прућа (обично облеп-љено 
блатом)" што указује на извесну симбиозу Влаха 
и Срба на овом простору у XV и XVI веку која је 
иначе почела веома рано у немањићкој Србији 
(упор. село Руизвор < рум. пи „поток, извор" + 
слов. извор који је цар Душан у XIV веку дао 
цркви Архиљевици ; Чака Кука < рум. соас 
„кука" и слов. кука; Буниброд < рум. пип 
„добар" + слов. брод „прелаз преко реке"; 
Сечарека < рум. аес „сух" + слов. река; 
Лашкобаре < Влашко + баре; Поткомје < слов. 
под + рум. соата „планински гребен"; Обајгора 
< рум. НоНаг „уска долина" + слов. гора); 
Кормар, селиште 1466. 246 (Тимок = топ. 
Кормата код Књажевца) од рум. а сигта 
„раздробити" < влат. *согптаге, парт. пас. 
согпттт (преф. со- + пта) + ар < лат. -апиз, 
односно наведени ојконим је радна имен. 
кормар грађена од имперфектне глаголске 
основе корми-ти са суф. -ар што означава 
вршиоца оне радње што их изражава глагол 
(упор. у слов. рудар, пекар, писар, итд.) 249 . На 
простору источне Србије забележени су и 
румунски топ. СогтаШга код Пожаревца, 
СогтаИ д.е1 код с. Лалинца, Согтаго§ код Бора и 
код с. Халова (упор. кбрам „трбух", коремен и 
коремаст „трбушаст", алб. кигт „труп, тело", 
нгрч. кдрџ1 „труп, тело") 250 ; Котига, 1455, 1560. 
(Видин = топ. Котига, између с. Рајановци, 
Рупци, Малали и Градец, Михајловградски 



Т22Р, 81г. 66-77: Наиме, сви становници насеља уз 
Дунав су се бавила риболовом као основном или 
додатном граном привређивања. 
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1 ВИВС, стр. 78, 134; МисеПапеа 2, 1478-81, стр. 
1 КИС II, стр. 336. 



ЕК III, стр. 167-168; Руизворв је композит од пууиз 
< рум. пи „извор, река", а ако је тако топ. је типа као на 
Сицилији топ. Пп§иа§1о5ха тј. други део сложенице 
тумачи први у другом језику. 

246 МисеИапеа 2, 1466, стр. 33. 

247 ЕКП, стр. 157 (Кота1). 

248 ЕК II, стр. 157 (Когпађ; СДЗ XXXIV, стр. 126. 

249 ЕК I, стр. 50 (-аг 2 ). 

250 ЕК1, стр. 152 (^огат). 



округ) 251 од рум. л.и. Соћ§а < рум. соП§а 
„каруца за коње с два точка"; Кучеровце, 1455. 
= Кучеровце, 1466. Белград = с. Кучеровци, 
колибе северозападно од с. Салаш, 
Михајловградски округ) од рум. л.и. Сисега < 
укр. кучер „кочи-јаш, возач, фијакериста" ' + 
овце (упор. през. Кучера 254 ); Љиљаковце, 1560. 
(Црна Река = хидр. Љиљаковачка река = 
Ласовачка река, општина Зајечар) од рум. л.и. 
ЈЛИас < рум. ботаничког термина ИИас 
„јоргован, тпп§а уи1§апа" из ботаничке 
терминологије балканског и европског турцизма 
персијског порекла < тур. 1еу1ак < арап. Шак < 
перс. Ша§ 251 + овце; Мушат, 1455, 1466, 1454- 
79. = Мушад, 1560. (Загорје = с. Мушат, сада с. 
Кирилово, Врачански округ) од рум. л.и. 
Мутти < арум. му§ат „леп" , односно од 
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аугме-нтатива мушад „магарад, мазгад ; 
Липовце, 1455. = Луповце, 1466. = Липовце, 
1560. (Видин = бивше с. Луповец, Луповско 
ханче или топ. Луповец, атар с. Гамаде, 
Михајловградски округ) од рум. л.и. 1^ир(и1) < 
рум. зоонима 1ир „вук, курјак" < лат. 1ириа + 
овце (упор. с. Лупац /БиХ/, Лупиница 
/Словенија/, Лупињак /Хрватска/, Лупиште 
/Македонија/, која би могла имати основу од 
рум. 1ир „вук") или од л.и. ^ир(о) < лат. л.и. 
1м,рт (име хришћанског светитеља) 262 < лат. 
Хирж „вук"; Макреш, селиште 1466. (Загорје) = 
Макреш, 1560. (Видин = с. Макреш, Михајлов- 
градски округ) од рум. тасгц „киселиш, кисе- 
љак", а вероватно указује на миграцију са 
Косова где и данас постоји с. Макгет ; 
Милајница, 1530-35. = Милајнице, 1560. = 
Милајница, 1586. (Фетислам = с. Малајница, 
општина Неготин) од рум. таШ „хмељ, 



251 ВИВС, стр. 63, 112. 

252 ВИВС, стр. 88; МисеИапеа 2, 1466, стр. 59, 
напомена236. 

253 ОМРР, стр. 159. 

254 Речник САНУ 1 1, стр. 129. 

255 ВИВС, стр. 104. 

256 ИМРР, стр. 280 

257 ЕК II, стр. 337 (Џ1јак). 

258 ВИВС, стр. 69, 125; МгвсеОапеа 2, 1466, стр. 36; 
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259 ОМРР, стр. 321 (МиваШ). 

260 КјесткЈАШ 30, стр. 168 (тивсиЈ). 

261 ВИВС, стр. 59, 118; МгвсеИапеа 2, 1466, стр. 45. 

262 ЕК II, стр. 332. през. Лупуловић, очито од рум. 
1^ири1< 1ир< 1а1. 1ирив. 

263 ВИВС, стр. 141; МисеПапеа 2, 1466, стр. 26, 
напомена 57. 

264 01 10, стр. 56, напомена 44. 

265 ВИВС, стр. 111; ГЕМ 31-32, стр. 79, 105. 



кукурузно брашно, проја", нејасног порекла 
(упор. топ. Ма1ац1е више пута потврђен у 
Румунији 267 ) + ница; Неготин, 1530-35. = 
Некотин, 1560. = Неготин, 1586. (Фетислам = 
град Неготин) од рум. л.и. Ш§о((а) + ин („у 
средњовековној Србији, Његота и Негота су 
имена Влаха" ; спомиње се Трандафил 
Неготин у Попису харача Крајине и Кључа 
1741. године 270 ; презимена Негулић и Његулић у 
XVI и XVII веку на острву Пагу 271 ; ојк. 
Неготинце у области Пека 1467. године 272 и 
Неготино у Македонији одакле је и могућа 
миграција становништва крајем XIV и током XV 
века који су собом понели имена својих насеља, 
,ЈБеготин-сепо близу Фундине" 273 у 
подгоричкој Малесији која се протеже дуж 
државне југословенско-албанске границе као и 
топ. Неготин стан и др.); Никшор, 1455, 1560. 
(Загорје = хидр. Нишора, атар с. Бојнице, 
Михајловградски округ) од рум. л.и. Шс(1)тг 
(упор. с. Србишор у XV веку у Лици, с. Нишор 
код Пирота, топ. Банишор код Софије у 
Бугарској, онда рум. л.и. Ре1гцог, Вапцог, 
Рортг, 51апцог и томе сл.) 275 ; Николице, 1455. 
(Бања = с. Николи-нац, општина Сокобања) 276 од 
рум. л.и. ШсоШа ш. (упор. л.и. тесалског Влаха, 
ШсоШа т, код Румуна источне Србије 
хипокористици од л.и. №со1а су ШсиЉа т., 
МгсиГат /., Маси/17., Шса т., СоШа / /СоМда аеи 
Мгсо1е1а, 1348. године у Задру/ 277 < календарског 
л.и. < Никола од грч. < МкдЛаос; „народни 
победник" < грч. У1К8 „победа" + Лаоа 
„народ" 278 ). Име тесалског Влаха, Николица, 
исто је што и Никулица = Николице ф. пл. „дан 
св. Николе" у Лици, вероватно под утицајем 
велебитских Влаха. Назив Николице, као дан 
св. Николе идентичан је с графијом наведеног 



266 ОЕКМ, стр. 485. 

267 ТК, стр. 443. 

268 ВИВС, стр. 111; ГЕМ 31-32, стр. 79, 105. 
269 В5П, стр. 102. 
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279 ЕРЛ1, стр. 518(МА;о/а). 



ојконима у турском пописном дефтеру, па тим 
више да је у прво време наведени ојк. вероватно 
добио свој назив по хришћанском празнику 
Николице „дан св. Николе", јер се у атару с. 
Николице 1560. године спомиње манастир 
Исвети Никола, под утицајем видинских 
Влаха 280 ; Николице, 1455. = Николичевце, 1560. 
(Црна Река = с. Николичево, општина Зајечар) 
од рум. л.и. ШсоШа, односно од рум. л.и. 
ШсоИса (упор. л.и. Николича Старац међу 
Румунима са Великог Острова забележено у 
писму које су насловили Кнезу Милошу 8. 
фебруара 1831. године) + евце; Сумраковце, 
1560. (Црна Река = с. Сумраковац, општина 
Бољевац) од корелатива су- < лат. аапсШа 
„свети" + лат. л.и. (апостолско) Магс(и$) 
(Марко), одакле метатезом ликвида имамо 
графију Мрак (потврђено као презиме) , те 
добијемо санкторем Сумрак (Су + мрак- < Марк) 
+ овце (упор. с. Мраково, општина Јабланица, 
БиХ; с. Мраково, општина Илијаш, БиХ; с. 
Мракодол општина Босански Нови, БиХ; с. 
Мракови, општина Кисељак, БиХ ; топ. 
Мраковац, острво Крк, Хрватска; през. 
Мраковић и Мраковчић; топ. с метатезом 
ликвида Сумратин < Су + Мартин код 
Дубровника, Хрватска; Стомрата < 5и1о + 
Магта у Биаћима код Трогира, Хрватска; с. 
Сумратин < Су + Мартин на острву Брач, 
Хрватска, итд. 285 ). У атару с. Сумраковца 
„налазе се рушевине неке старе цркве, за коју 
мисле дајеједна од оних девет старих цркавау 
Црној Реци" ш , која је вероватно била посвећена 
апостолу св. Марку што посредно говори о 
старо-сти овог санкторема, који је из времена 
првог хришћанства, заједнички Истоку и Западу, 
као уосталом и санкторем Сумарин и Г. 
Сумарин; Тудорча, 1530-35. = Тодорче, 1560. 
(Кривина = топ. Тудорча, атар с. Велике 
Јасикове где се изоравањем и данас налазе 
остаци материјалне културе, општина Зајечар) 
од рум. л.и. ТиЉгса т. (од миља изговореног) < 
грч. ©ЕобсЈроо (име хришћанског светитеља) 288 
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СТЕ, стр. 145. 
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(упор. у селу „Краста-вљанима је ...по један 
Иван, Тудор и Степан влашкога исходишта..." ; 
Село „Тудоричевци, Т\УДРУС\УСУ у попису 
Скадарског санцака 1485. године, а сад с 
редукцијама: Туричевац" 290 ); Шарбановце, 
1560. (Тимок = с. Шарбановац, општина 
Књажевац) од рум. л.и. §агоап (упор. Лично 
име Шарбан које се у Дечанским хрисо-вуљама 
налази у влашким катунима; као име „Влаха у 
Бањској и Призренској повељи. Таква имена су 
Лумша, Крецул, Букур, Дудош, Мутул, Шарбан, 
Бан, Бун, Болин, Хинат, Доша, Воша и 
друга.") 29/ + овце (упор. с. Зћагћап-1 на 
Косову 293 ; рум. л.и. Шл$бд|>њ 294 ). 

Румунски називи насеља забележени у 
повељама српских владара, миграцијом 
пренесени на простор Видинске кнежевине, 
пописани су у турским дефтерима и очували се 
у ојконимији, топонимији, хидронимији и 
оронимији, као нпр.: Зарвинце, 1455, 1466. = 
Зирвинце, 1560. (Бања = хидр. Зарвина и топ. 
Зарвин камен између планине Ртња и 
Слемена) од катуна „Влахв ЗарЂвинЂце" кога 
Јован Угљеша дарује Хиландару 1381. године, а 
који се вероватно крајем XIV века преселио у 
подручје Бање, на падинама планине Ртња и 
Слемена. Та је миграција могла бити, 
највероватније, након Маричке (1371.) или 
Косовске битке (1389.), али свакако пре него је 
област Бања потпала под турску власт 1396. 
године. Колико је нама познато катун Влаха 
Зарвинце се више не спомиње у својој матичној 
области; Ипсодер, 1560. (Загорје = с. Псодерци, 
данас с. Коста Перчево, Михајловградски 
округ) према имену Влаха Пћсодернци, које 
дарује Стефан Немања цркви св. Николаја у 
Врањи где се, како сазнајемо у каталозима 
Охридске Архиепископије, помиње влашко 
владичанство. Касније у својој хрисовуљи 
Стефан Првовенчани подвргава све Влахе 
његове краљевине, па и Влахе ПвсодерБци, под 
јурисдикцију српског архиепископа у Жичи, 
након чега се они селе (Добар део ових Влаха 
остаје јер се спомиње с. Пћсодер^ци у околини 
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Врања у XIV веку, данас с. Содерци/Судерци) 296 
у, по њима прозвано, село Писодер близу 
Хлерина где се, у повељама задњи пут, 1335. 
године спомиње седиште влашког епископа. 
Одатле се под налетом Турака, највероватније, 
крајем XIV века, доселише у нахију Загорје у 
Видинском санџаку; Чичиковце, 1455, 1466, 
1483. (Гелвије, од 1530. Црна Река ) = 
Чичиковце, 1560. (Црна Река = топ. 
Чичиковце , атар с. Мариновца, општина 
Зајечар) од имена етникума Чичи < истрором. 
се < лат. цтд. „што" (упор. Чакавци < ча „што", 
Кајкавци < кај „што", Штокавци < што „цшсГ, 
словеначки Прлеки < прле „пре", македонски 
Мијаци < мије „ми") + ковце или од рум. л.и. 
Стгс < сшс „име једног црвеног цвета" ) + 
овце. То је, заправо, назив етника што га дају 
истарски Хрвати тзв. „Истрорумуњима који су 
се саами звали у свом језику Китаг (упор. 
Румери, назив који је записао за њих 1гепео с1е11а 
Сгосе, 1627-1713) < Коташ < Рбта, данас тзв. 
Власи" . Према Скоку дошли су са Велебита 
(Велебитски Власи) и Цетине (Цетињски Власи) 
на северозападној крашкој висоравни у 
Чичарији напустивши билингвизам као и 
Чирибири што су досељени под Учком који још 
нису напустили свој влашки језик. Николае 
Драгану држи да су Власи Чичи и Чирибири 
могли доћи са подручја североисточно од 
Власенице у Босни, где бележи топ. Саребире, и 
са подручја данашње Румуније. Будући се 
Чичи или Ћићи, први пут, спомињу 1463. године 
у хрватском псаалтиру , а нешто раније, 1455. 
године спомиње се ојк. Чичиковце у Видинском 
санцаку, у чијој основи препознајемо име тзв. 
Истророманских Чича, сматрамо да су се у 
источну Србију и југозападни део Хрватске 
доселили крајем XIV и почетком XV века~ '; 
Сремлан, 1455, 1466 = Сиремљан, 1560. (Црна 
Река = махала Сремљана, део с. Подгорца, 
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општина Бољевац) ' је ојк. који се може 
протумачити именом катун Влаха Орк/иане (= 
Ђурашевски Власи = Костадиновци + 
Гојиловци) „Сремци" који је споменут у 
Дечанској хрисовуљи 1330. године, у области 
Алтина, јужно од Ђаковице на Косову и Мето- 
хији/ ' У имену катуна Влаха Сремљана 
Шуфлау види вишевековно, с успехом, очувано 
име Срема, настало метатезом ликвида од 
позноантичке 310 и византијске графије 311 
Зегттт, одакле су они, заправо, и досељени 312 . 
Али, јесу ли Власи Сремљани били аутохтони на 
подручју данашњега Срема и уколико то нису 
били ко су и одакле су? Наиме, поводом 
неуспелог напада на Цариград 626. године, 
Теодор Синкел износи да су, ова многобројна, 
по етничком саставу различита пле-мена 
опустошила „скоро читав Илирик, односно 
његове провинције, мислим обе Дакије, Дарда- 
нију, Мезију, Превалис, Родопу и све остале, па 
још и Тракију... те друге градове и насеља 
(тсоАдтешс;), и целокупно становништво (одве- 
доше) у задунавски крај према Панонији, којој је 
провинцији метропола некад био град звани 
Зггттт." 313 Романско становништво које 
спомиње Теодор Синкел и поред мешања са 
Аварима, Словенима, Бугарима и другим 
народима, очувало је своју хришћанску веру, као 
и тежњу за остављеним крајем. Гледајући на 
њих као на посебан народ аварски хаган им 
постави главара, по имену Кувер~ (четврти син 
бугарског хана Куврата /КхшРратос;/ оснивача 
бугарске државе према Никифору, Теофану и 
др.), који покупи „сав народ ромеја и присталице 
из других племена" а потом „са читавим 
реченим народом око себе пређе... Дунав и 
стиже у наше крајеве и запоседе Керамезијско 



307 ВИВС, стр. 71, 105; МисеПапеа 2, 1466, стр. 25, 
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310 8ЕКМШМ (Полемије Силвије), 5ЕКМ1Е№ШМ 
С1У1ТА5 (Енодије), итд. што је метатезом дало данашње 
Срем. 

311 8ЕКМ10 (Јорданис), Иер/лоу (Хијерокле), 
5ЕКМЕ№15 (у натпису из 612. године из Салоне), 
Иер/шоу (Константин Порфирогенит) што је метатезом 
такође дало данашње Срем (Види, 5Р, стр. 59.), а 
забележене су и многе друге средњовековне словенске 
графије (Види, ЗКЈ I, стр. 165-166.). 

312 88ћ, стр. 168. 
313 ВИЛ, стр. 211-212. 

314 ВИЛ, стр. 212. 

315 ИБ1, стр. 112, 121. 



поље" . Међу овим Ромејима, повратницима, 
ваља потражити претке средње-вековних Влаха 
Сремљана и других који су, заправо, били 
романско становништво покупљено у свим 
византијским провинцијама јужно од Дунава и 
пресељено у околину Сирмиума, одакле су 
након неког времена (најкасније до 624. године 
кад је њихов главар Кувер умро) поново били 
пресељени у област северно од Солуна. Након 
Маричке (1371.) , а поготову након Ко-совске 
битке (1389.) 319 почела је крајем XIV и трајала 
током XV века сеоба Влаха Сремљана, Чича и 
других, као и српског стано-вништва према 

320 

северу. 

Називи етно-ојконима заблежени у тур- 
ским пописним дефтерима који указују на 
континуитет староседелачких Влаха-Румуна и 
новопридошлих Влаха-Аромуна као и старо- 
седелачких и новопри-дошлих Срба и који 
својом старином указују на континуитет живота 
румунског староседелачког и новопридошлог 
аромунског становништва су: Бу-кова, назива се 
и Ефљак, 1455. = Л[аб]уково (< Еф[л]јак + 
[Б]укова) 321 , 1466. (Сврљиг = с. Лабу-ково, 
општина Сврљиг) од тур. Ефлак, назив за 
Румуне , односно друго име је од слов. прид. 
букова „који се односи на букву, који припада 
букви" < слов. фитонима буква; Ефљакова, 
1455. = Влахово, селиште 1478-81. (Сврљиг = с. 
Вла-хово, општина Сврљиг) 323 од тур. Ефлак 



Из доцнијег излагања Теодора Синкела може се 
разабрати да је Керамезијско поље на подручју 
северозападно од Солуна, у близини словенског племена 
Драгувита. Види, Т>\ф, стр. 192, 202. и даље. 

317 Провинције јужно од Дунава по Теодору Синкел 
су, да поновимо, „скоро читав Илирик... обе Дакије, 
Дарданију, Мезију, Превалис, Родопу и све остале, па 
још Тракију ...те друге градове и насеља...". 

318 ИС1, стр. 251,271,314. 

319 Бп, стр. 22; ИС, стр. 328. 

320 УМ, ст. 4+134+2 1 ката; Гласниик СНД II, 1-2, стр. 
297-313; Гласник СНД, стр. 293-330; Бп, стр. 22. 

321 ВИВС, стр. 82; Мисепапеа 2, 1466, стр. 44, 
паротепа 153. §с!е зШјк „Оуо зе1о и рорјзи 1455. §ошпе 
1та 1 аги§о 1те ЕОак. Ос! ЕДак-Викоуо оа!позпо ос! У1аћ- 
Викоуо дапаз зе гоуе Еађикоуо...". №с!е1јко Во@с!апоУ1с и 
К18 II, 81г. 335. Љ1а1јпо ођјазпјауа еђ.то1о§1Ји 8. Еађикоуа. 
МауеН Мзто 1 12уог Еађикоуаске геке рос! паггуот Вик 
18рос! Еаћпзкод уг'а §с!е 8е па1аге газеуте казпоатгскод 1 
гапоУ12апијзко§ игугаепја ро коте \>\, Аш%\ с!ео з1о2ешсе, 
Еађикоуо паз1а1о. 

322 ЕК III, стр. 606 (Влах); ГЕМ 31-32, стр. 68 (тур. 
еј1ак1аг „Власи"). 

323 ВИВС, стр. 78; МисеПапеа 2, 1478-81, стр. 136. 



„назив за Румуне" + ова, односно од етнонима 
Влах „пастир романске народности, који живи у 
катунима" 325 + ово; Влахово, 1466. = Влахова, 
селиште 1454-79. (Тимок) од етн. Влах + ово 
(упор. Влај Истар, Влашки поток, Букова = 
Ефљак, Ефљакова = Влахово, Ефљаковце = 
Влаховце = Влаховик, Ивлашки = Ивлашка 
Поле); Влашка, селиште 1454-79. (Гелвије, од 
1530. Црна Река) од слов. прид. влашка „који 
се односи на Влахе, који припада Власима"; 
Ефљаковце, 1455. = Влаховци, 1454-79. = 
Влаховик, 1560. (Загорје = бивше с. Влахович, 
данас с. Подгоре, Михајловградсски округ) 328 од 
тур. Ефлак „назив за Румуне" + овце, односно од 
етн. Влах „пастир романске народности који 
живи у катунима" + ов + це (-ов + ик); 
Ивлашки, селиште 1455. = Ивлашка Поле, 1560. 
(Тимок = с. Влашко Поље, општина 
Књажевац)~ је ојк. изведен, у првој графији, од 
прот. И + прид. влашки (упор. у Дечанској 
хрисовуљи катун влашши, 1476. влашки кнез, 
суд, закон, 1321. земља у старој хрватској 
држави, влашкијех седам краљевина /народна 
песма/, топ. Влашки град, Влашка Кула /Лика/, 
име краја Влашка „Румуњска", Мала Влашка 
/1702. око Пакраца/, Влашка у Румунији, итд.) 
< етнонима Влах „пастир романске народности, 
који живи у катунима". 331 Задња, овде наведена 
графија, настала је од прот. И + прид. влашка 
„уа1ас1исиз" п имен. поље „сатриз" (упор. ојк. 
Влај Истар, Влашки Поток, Ефљак Букова, 
Ефљакова = Влахово, Ефљаковце = Влаховци = 
Влаховик и Србовлах = Срб Ефљак, сви у 
Видинском санцаку); Влашки Поток, друго име 
Долне Љубнице, 1560. = Влашки Поток, 1586. 
(Црна Река = топ. Влашка Страна, атар с. 
Лубнице, општина Зајечар) " од слов. прид. 
влашки „који се односи на Влахе, који припада 
Власима" што говори о присуству Влаха, ако не 
ранијих векова, а оно од XVI века до данас (У 
селу Лубници и данас живе Власи) и слов. 
поток „пуиз; сопуаћз, село у потоку" док је 



324 Речник САНУ 2, стр. 716 (Влах); ЕК III, стр. 606 
(У1аћ); ГЕМ 31-32, стр. 68 (тур. еј1ак1аг „Власи"). 

325 ЕК III, стр. 606 (У1аћ). 

326 Мисепапеа 2, 1466, стр. 34, напомена 103. „Можда 
село Влахово код села Шести Габар у Заглавку". 

327 ИБИ, стр. 131. 

328 ВИВС, стр. 60, 100; ИБИ, сте. 123. 
329 ВИВС, стр. 61, 131. 

330 ЕК III, стр. 606 (У1аћ). 

331 Речник САНУ //, стр. 716 (Влах). 

332 ВИВС, стр. 104, 57, 103, 127, 124. 



друго име настало од слов. прид. долње и имен. 
лубнице „колибе покривене кором дрвета < слов. 
луб „спољашњи омотач дрвета, кора" које 
поприлично личе на бачије Влаха (Цинцара) са 
Копаоника 333 ; Ромања, 1530-35. = Романе = 
Ромања, 1586. (Кривина = топ. Романов мост, 
атар с. Мокрање, општина Неготин) од 
етнонима Котапе (Котапе), г. пл. „Влајне" 
(упор. с. Романи, ш.р1. „1ако пагуапо јатаспо ро 
зуојет пекос готапзкот Мазкот/ з1апоуш- 
зЧуи" ; „...у неким старијим потврдама име 
Власи наслеђује Порфирогенитове Романе и 
примењује се на приморске грађане, конкретно 
Дубровчане; 'И да не јемље Србин Влаха без 
суда' /око 1205. године, Стефан Првовенчани, 
тада још жупан, повеља Дубровчанима/..." ). 

И на крају етно-ојконим Влај Истар, 1560. 
(Тимок = топ. Влајне; хидр. Влајинска Река, атар 
с. Зоруновца, општина Књажевац) представља 
сложеницу изведену од етнонима Влај < Влах ~ 
и слов. прид. стар „уе1егапиб, матор" с 
протоничким И- (упор. протоничко И- у ојк. И- 
скровнице, И-сливие, И-злаче, И-стопање итд.), 
коју можемо превести као „насеље старо- 
седелачких Влаха". Овај етно-ојконим директно 
указује да је на простору тимочке зоне одувек 
било старосе-делачког румунског и 

новопридошлог румунског и арумунског стано- 
вништва крајем XIV и по-четком XV века. Као 
опрека романском стано-вништву је српско 
становништво које се може видети у ојкониму 
Стфбовце Старо (= Сврбовце-и Кадим/ 339 , 1560. 
/Црна Река). Сложеница је изведена од 
етнонима Срб + овце и слов. прид. старо 



„уе1егапиз, матор", коју можемо превестп као 
„насеље староседелачких Срба" још из рано- 
византијског периода у односу на оне Србе који 
се, бежећи пред Турцима доселише с југа такође 
крајем XIV и почетком XV века. 



333 ГЕМ 15, стр. 165-168. 

334 ВИВС, стр. 102; ГЕМ 31-32, стр. 81, 108. 

335 КјесткЈАШ 59, стр. 150-151. 

336 ОП III, стр. 33-34. 

337 ВИВС, стр. 108. 

' 8 ЕК III, стр. 606: Етотт У1аћ је ргаб1оуешка 
робиаешса /?/ 12 §о1. *ц>а1ћз /б(упет. ц>а1аћ, та1ћ, пупет. 
ц>е1.1ск/. 33& ТЈ дегтапбке јегјке иб1а је 1а гес од 1тепа 
кекбко§ пагоаа Уо1се /Саеваг/, ОбоАкои /81гађоп, 
Р1о1отеј/, а и б1оуепбке јегћсе је аоб1а ро буој ргШм 12 
ђа1капбко-§о1бко§а /Ш/Иа/ па аопјет Иипауи, §ае би 
81оуеш рпа ри1 12тест IV 1 V уека ирогпаћ Котапе-У1аће 
па аопјоаипаубкот ћтеби. 

339 ВИВС, стр. 128. 

340 81о бе 11се е1ипо1о§1Је етошта 8гћ и паис1 пета 
ба§1абпобћ. А. Вгискпег аоуосћ етошт и уеги б роћбИт 
разгего „раб1огак", икг. 1 гиб. пасерб „раб1огак" коЈ1 баат 
ргеГ ра- „пергауГ' 1 1е. 1 ђаћоб1оу. когеп опота1орејбко§ 
рогеИа *аегоћ-, *5гећћ-, *аигоћ-, *згоћ- „бгктил", осиуап 
коа паб и б1оуепаскот згоап „бгкпић" (ирог. гит. аогћ < 
1а1. зогот „бгкаМ"). Ро Штасепји Р. Зкока ргаб1оу. *8гђВђ 



и ргабгос1б1уи је ба веогЂ „гибћсш, кте1, б1ођос1ап бе1јак" 
б1о је, гаргауо, пагаћгкаш ођћк *веог. Аћ је §о1а 
рге1роб1аука те1а1е2е оаа11е и *8гђВђ. Мабт§ аоуосћ 8Њт 
1 вегуив и уеги ба б1апт паг1Уот 8егН коа Рћтја 81. 12 I 
уека пабее еге 1 ба 2ерј5о1, Е/р(5о1 кос1 Р1о1отеја 12 II уека 
пабе еге, коЈ1 би с!оуос1ет 1 ргоЛауаш као б1и§е 1 гођоУ1. 
Кисћеу и бУојћп гагтаи-апрта гаИјисије да би обпоуе веп> 
1 ћп> „буе(1об1, бипсе, пагоа коЈ1 је роИошк бипса", јес1по 
1б1о, ос1побпо јес!ап Љо р1етепа 8еп> пагуап је Нгу (Ноп>) 
па обпоуи багта1бко§ 12§оуога б1оуепбко§ 1тепа 8егу које 
је, ро У1еб (Уо1об) кпЈ121, ђПо тпо§о1јиапо. Како бе кос1 
Китипа 1б1оспе Згђце гас1г2а1а гес в!гоапс „битбИ, шућД" 
< 1а1. ргМ. вИуапсив „бигшИ" то§ћ ђ1бто, ро апа1о§1Ј1, па 
обпоуи етошта 8го (Шр/Зог, Р1о1отеј, II уек пабе еге) 
12Уеб11 оа 1а1. вИуа „бита". № ђ1 уа1ја1о рпћуатШ аа је скау 
јес1ап пагос! ргогуап ро 1оте б1о би ђШ „гоћоуГ' Ш кте1оУ1 
Ш рак пагос! бипса како 1о ргесћаге Кид1еу уес ђ1бто 
ргесћогШ с1а је пагју еШ1кита 8гђ аобао ос1 ак^опспо^ 
пагјуа пЈ1ћоуе битоуке ргароб1ојћ1пе и агШскпп 12Уопта. 



